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Orthros on Sunday, May 31, 2020 

Tone 6 / Eothinon 10; Sunday of After-feast of Ascension 

Commemoration of the Holy Fathers of the First Ecumenical Council 

Martyrs Hermias of Comana in Cappadocia and the magician Marus who believed through him 

Priest:  Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

َتَ الكاهن:  ََ وان  كُللَّ َو  َحينِ،َالآن  َاُللهَإلهُناَكلَّ بار ك 
اهِرين. هْرَِالدَّ  وإلىَد 

Choir: Amen. :آمين.َالجوقة 
The Priest performs the Great Censing around 

the entire church. 
َ.هنُاَيبُ خِ رَُالكاهِنَُالك نيسة

Reader:  Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 

،َقُلد وسٌَالل ،َ ََالقارئ:  ،ّ ل وسٌَالَ  قُد وسٌَالله،َقُلد 
منا.َ  َ)ثلاثاً(ي مّتُ،َارح 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َ كُلللللَّ َو  للللدُس،َالآن  وِ َالَُ َوا ّللللنَِوالللللر  ِِ الم جللللدَُلِللللن
.َآمين. اهِرين  هرَِالد  َو إلىَد   َ وان 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy God, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

Lord, have mercy. (thrice) 

َاْ ُ للللللرَْ ُِّ منللللللا،َيللللللاَر  للللللد وسَُارْح  ُ للللللالُّ َالَُ َ يُّهللللللاَال
لليِ دَُتَ  طايانللا،َيللاَِّ  لليِ ،اتِنا،َيللاَقُللدُّوسَُخ  للنَِّْ  ْ َن  جللاو 

َ ُِّ .َيلللاَر  لللنا،َمِلللنََْ  للللَِاِّْلللمِ   ََ مْرام  ِْ للل ِْ اطَّلِلللوَْوا
مْ.َ  )ثلاثا(ارْح 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

لللل وِ َالَُ َوا ّللللنَِوالللللر  ِِ َالم جللللدَُلِللللن كُلللللَّ َو  دُس،َالآن 
.َآمين. اهِرين  هرَِالد  َو إلىَد   َ وان 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

،َلِي لللْ تَِ سَِاِّْلللمُ   للدَّ لللماوات،َلِي س َ  َ بانللاَالللل ،َسللاَالسَّ
َ لللل  لِ   للللماِ َك  مللللاَسللللاَالسَّ َك  ،َلِللللس كُنَْم َللللي، سُ   تّلُلل   م ل ك

ََ نطَِ هّ رِ،َّ ناَالج  لىَالأ رْض،َخُبْز  مّ،َواتْلرُكَْن  ناَالي 
ل يللل ،َو  َ لللنَل نلللاَن  ملللاَن سْلللرُكَُن ْ لللنَُلِم  ل ينلللاَك  ل نلللاَملللاَن 

ر ير.  َِ َال ناَمِن   تُدْخِلْناَساَالسَّجرِب ة،َل كِنَْن جِ 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

َالكاهن:  ُِ ،ََ يُّهلاَالآ َ َوالم جْلد  لدْر  َوالَُ َالمُلْ   َل    لأ نَّ
هللرَِ َو إلللىَد  ََ وان  كُلللَّ َو  للدُس،َالآن  وُ َالَُ وا ّللنَُوالللر 

اهِرين.  الد 
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

بلللللارِكَْ آملللللين.القاااااارئ:  َو  لللللْ ب     ِ َ ُِّ لِ لللللْ َيلللللاَر  خ 
َالمُللللل ك  بِيلللللد  ل ب لللللة َنللللللىَمِيراث للللل ،َو امْلللللن كَْن  َالغ  ؤمِنِين 

َ لللين  مِيلللو َالمُخْس  ِ    َ للللِيبِ     ََِ لللَّّ َبَُِ ُْ للل ير،َو احْ   لللرِ   َِ ال
 بِ .

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

َوا ّنَِوالرَ ِِ َُدُس.الم جْدَُلن َوِ َال
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Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, 
bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in 
Thy might those who lawfully govern, that with 
them we may be led to victory over our 
adversaries, having in Thine aid a weapon of 
peace and a trophy invincible. 

لِيبَِمُخْساراً،ََ يُّهاَالم سِليكَُ َنلىَال َّ ياَم نَِارْت   عْت 
لللم ىَبِللل ،َ دِيلللدَِالمُس  َالج  لللْ بِ    َ َلِ الِإلللل ،َامْلللن كَْر َْس س للل  
ل ب لة َ َحُك ام ناَالمُؤمِنِين،َمانِ لاًَإي لاهُمَُالغ  تِ   َّّ س رِ ْ َبَُِ و 

نّ سَُ عُ للام،َنلىَمُ ارِبِيهِم.َلِس كُنَْل هُمَْم  َِِّلاحاًَلِلسَّ   
رّ. هُ َْ َم  ظ   راًَ  ير   و 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Champion dread, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

َوإلىَدهرَِالداهرين.َآمين. ََوان  َالآن َوكلَّ
َ ََ يََّ يللللرَُالم خُْ ولللللةِ،َيللللاَوالِللللد  ةَُالرَّهِيب للللةَُ   للللاِيع  ََّ سُهللللاَال

للنَْ ةَُن  الِإلللِ َالكُلِ يَّللة َالسَّسْللبِيك،َ َتُعْرِمِللاَيللاَ للالِ  
َ َالمُسْللللس ِ يمِاَالللللرََّ،،َ للللدِ،َِِّللللير  طِ  لللللَْو  لللللاتِنا،َّ  ُِّّ ت ّ 
اّ،َو امْن ِ ليهِمَِال ََ م رْتََِ نَْي س م لَّكُ لِ ِ اَالَِّ ين  ل ب لة َو خ  غ 

للةَُ ل للدْتَِالِإللل  ،ََ يَّسُهللاَالمُبار    للما ،َبِمللاََ نَّللِ َو  َالسَّ مِللن 
كِ. حْد   و 

LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great goodness, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

،َن طْلََُالكاهن: ظِيمَِر حْم سِ   مْناَياَاُللهَبِع  َإِرْح  بَُإِل ي  
مْ.  س اِّْس جِبَْو ارْح 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :م.ََالجوقة َارْح  ُِّ  )ثلاثاً(ياَر 
Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ََالكااااااهن: سِللللليِ يِ ين  و َ يضلللللاًَن طْلُلللللبَُمِلللللنََْ ْ للللللَِالم 

ذُّ سِي َِ ََِالُأرث نِاَالِ باد  س   ين.ال  
Choir: Lord, have mercy. (thrice) :م.ََالجوقة َارْح  ُِّ  )ثلاثاً(ياَر 
Priest: Again we pray for our Father and 

Metropolitan ______, and for Bishop ______, 

and all our brethren in Christ. 

لّيس نلاََالكاهن: و َ يضاًَن طْلُبَُمِنََْ ْ للََِ ِّينلاَومِسْروب
تِنلللاَسلللاََلان()سُلل َإِخّْ  كُللللِ  ن سِنلللاَ)سُلللان(،َو  ه  ئللليكَِك  ور 

 الم سِيك.
Choir: Lord, have mercy. (thrice) :م.ََالجوقة َارْح  ُِّ  )ثلاثاً(ياَر 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 

mankind, and unto thee do we ascribe glory to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

َنُرِِّْلََُالكاهن: ل    ر،َو   َ َلِلْب  مُِ بٌّ َإِلٌ َر حِيمٌَو  لأ نَّ  
َو ا ّْنَُو الرَُّ ُِ ََ يُّهاَالآ َالم جْد  كُللَّ َو  وُ َالَُلدُس،َالآن 
اهِرِين. هْرَِالد  َو إلىَد   َ وان 

Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
َبارِكَْياََِ.َالجوقة:  ِِ  آمين،َبِاِّْمَِالرَّ

Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, Life-

giving and Undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

لللدُّوسِ،َالَالكااااهن: ُ لللالُِّ َالَُ سلللاَو،َامُس سلللالم جلللدَُلِل
َ َحِللين،َالآن  سِللم،َكُلللَّ يللرَِالمُنَْ  ه ر،َالمُْ يللا،َ   ّْ لل الج 

هْرَِ َو إِلىَد  ََ وان  كُلَّ اهِرِين.و   الد 
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Choir: Amen. :آمين.َالجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 

and good will toward men. (thrice) 

 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth 

shall show forth Thy praise. (twice) 

لللللامُ،َ لللللىَالأ رْضَِالسَّ جْللللدَُيَِسللللاَالعُلللللى،َو ن  الم 
ر َ.َ ساَالن اسَِالم س  َ)ثلاثاً(و 

سِ .َََ َس مِلللللاَِّس سْلللللبِ   َي يُخْبِلللللر  للللل  س اَّ  ِ َاسْلللللس كَْ ُِّ يلللللاَر 
 )م رَّت ينْ(

PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 

Many rise up against me. Many say unto my 

soul: There is no salvation for him in his God. 

But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 

the lifter up of my head. I cried unto the Lord 

with my voice, and He heard me out of His 

holy mountain. I laid me down and slept; I 

awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

 I laid me down and slept; I awoke, for 

the Lord will help me. 

اَّ َقام ُيرون  نّ نِا؟َك  َيُْ زِنُ َالَِّ ين  ُُر  َلِماذاَك  ُِّ َل ُ َبِإِلَ ياَر  َلِن ْ ساَ َخ لاص  لّّن  َي َ ُيرون  .َك  ل ا  هِ .َن 
َرَِّا.َ راسِوُ َو  م جْدِ، َو  َناِ رِ، ، ُِّ َر  َيا وَ نْت 

َالرََّ َإلى تِا ّْ ب لَِبِ     َ َمِنْ َس    اّ نِا ر خْتُ،   َ  ِِ
َ َِّ َالرَّ َلأ نَّ َقُمْتُ، َثُمَّ َونِمْتُ ق دْتُ َر  ََنا قُدِِّْ .
عبَِ ََّ َال اّتِ َرِبْ َمِن ََ خافُ َس لا ي نُ رُنِا.
َ، ُِّ َر  َيا َقُمْ . َنلا  اِّ رِين  َالمُس َّا، َإلَ المُ يطين  لِ ْ نِاَيا َيُعادِينخ  َم نْ َكُلَّ بْت  ر  َم  اَها،َس إِنَّ  
َالخ لاصَُ  ِِ َلِلرَّ ط  َ. َالخ  ََ ِّْنان  َْت     ِّ َو  باطلًا،

ِ  بِ َّ ر   سُ  َ.ونلىَ
َي نُْ رُنا. َِّ َالرَّ نِمْتَُثُمََّقُمْتُ،َلأ نَّ ق دْتَُو   َ ناَر 

PSALM 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

د َِي َتُؤ  بِ خْنا،َو َِّرِْ زِك  َتُّ  بِ   ،َ َبِغ ض  ُِّ ّْنا.َاَر 
 ََ َن  َقد َِِّهام    َيد ك.َس إِنَّ َنلاَّ م كَّنْت  َو  ، َسِاَّ ب تْ

لام ةٌَ ،َو  َِّ  بِ   ْ ِ َ  ض  ِِ اٌ َمِنَْو  دِ،َ س  َلِج  ل يْك 
َق دَْ َآثاما َلأ نَّ طايا،. َخ   ِ ْ َو  َمِنْ َنِظاما سا

َر َِّْا،َ .َق دَْت عال تَْس ّق  ل اَّ ل تَْن  َق دَْث َُ َث َيل  ِ مْل  ك 
َِيتَُ  ِ َ هال سا.   َ َقِب لِ تَِْ راحاتاَمِنْ َ نْس ن تَْوقاح 
َنابِسًا.َ يْتُ  َ َم  َكُلَُّ  َوالنَّهار  َإلىَالغاي ةِ، ن يْتُ و انْ  
ِِ ا .َ دِ،َ س  َلِج  َوليك  َامْس لأ َم هاِ ئ  َق دِ َم سْن اَّ لأ نَّ

عْتَُِ دَ  َِيتَُو اتَّض  لْبِا.َِ  َق  دِ َمِنَْت ن هُّ كُنْتََُ ئِنُّ ا،َو 
َ  ْ ،َوت ن هُّدِ،َل مَْي خْ َبُغْي سِاَكُلَّهاََمام    ،َإِنَّ ُِّ ياَر 
رَُّ نُ َو  تِا، َقَُّّ ق سْنِا سار  َو  لْبِا َق   ِ َامْط ر  َق دِ نن .



 4 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftiness all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because I 

pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 

God, depart not from me. Be attentive unto my 

help, O Lord of my salvation. 

 Forsake me not, O Lord my God, depart 

not from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

اَ ّْ ن  َم عا.ََ ْ دِقائاَوَ قْرِبائاَد  ََ يْضًاَل مَْي بْق  يْن اَّ ن 
َ اّ ق ُ  و  َو  َب عِيدًا.َمِنِ ا َمِنِ ا  ْ ق  َو  ِ نْسِا َو  ، َّ، ل د 

َ َلِا  َو المُلْس مِسُّن  َن ْ سِا، َي طْلُبُّن  َالَِّ ين  نِا د  َ ْ ه  و 
َالنَّهارَِ لّ  َطُ ا ًِّ َُ َو ُ  َبِالْباطِل، اّ َت ك لَّمُ رَّ ََّ ال
َ َ ك   خْر س  َو  َي سْم وُ،  َ مَّ َس ك      ََنا ََم ا اّ. ُِّ ر  د 

َكإنَْ َوِ رْتُ َساه. َو َساَس مِِ َي ْ س كُ َ َي سْم وُ سان 
َ ََ نْت  لتُ، كَّ َت ّ  ، ُِّ َر  َيا ، ل يْ   َن  َلأ نِ ا ت بْكِيتٌ.

بِ اَ م تَْت سس جِيبَُلاَياَر  َْ َوإلها.َلأ نِ اَقُلتَُ َي 
َ ل اَّ َن  اّ َن ظَّمُ ما،  َق د  لَّتْ   َ ما َونِنْد  نَدائا، َ ّا

عَِ و    َو  ، َمُسْس عِدٌّ ِِ رْ َلِلضَّ ََ نا َلأ نِ ا َالك لام. َل د ،َّ ا
َمِنَْ َو َ هس مُّ َبِإِثْمِا، ََُخْبِرُ ََ نا َلأ نِ ا َحِين. َكُلِ  سا

َخَ  َس   حيا ََُ ْ لِ ََ ندائا ََ م ا َطِي،سا. دُّ  ِ  ََ َو هُمْ ،
َ َالَِّ ين  َظُلْمًا، نّ نِا َيُبْغِض َالَِّ ين  ُُر  َك  َوق دْ مِنِ ا،
اَِّّاَْلأ لَِاّْسِغائ لُ ر ا،َم     ِ يرَِ َالخ  ل  ونِاَّ د  اَ ا  

َو إلَ  بِ ا َر  َيا َتُهْمِلْنا َس لا لا . َت س بان دَْال َّ َو  ها
َخ لا ا. َِّ نّ ساَياَر  عُ َن نِ ا.ََ ِّْرِعَْإلىَم 

بِ اَو إلَ  هاَو َت س بان دَْن نِ ا.ََ ِّْرِعَْس لاَتُهْمِلْناَياَر 
َخ لا ا. َِّ نّ ساَياَر  عُ  إلىَم 

PSALM 62 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

َإلَ  ََ لُله َن ْ سِا،َيا َإِل ي   تْ  َ َن طِ ََ ّْس كِر. َإلي   ها
 َََ َسا د،، س    َ َإل ي   ساق  ِْ َو   يرَِو ا يَّة  َّ رِ  رض 
َهَ  َالما . َو نادِم ةِ ة  كّ  َساَم سلُ َل    رْتُ َظ ه  ك ا

لَُ ََ سْض  َر حْم س    م جْد ك.َلأ نَّ َو  ت    َقَُّّ الَُدْسَِلُأنايِن 
َهَ  بِ  انِ . َتُس  ِ   س اَّ َو  ياَِ، َال   َساَمِن  ََُبارِكُ   ك ا

،َس س مس لئَُن ْ سَِ ََ رْس وَُي د ،  بِاِّْمِ   ياتاَو  ماَمِنَْح  اَك 
َإذاَ َس ما. بِ ُ    َيُس  َالإّْسِهاجِ َِ اهِ بِ َو  م،  ِّ َود  ْ م   ِ
َالأ ِّْ ار،َ َسا َبِ   َه   ذْتُ ا، ِِ َسِرا َنلى ذ   رْتُ  
ََ ِّْس سِر.َ ي   ناح    َ بِظِلِ  َو  نًّا َن  َلِا َِ رْت  لأ نَّ  
ََ م اَ َي مِينُ . تْ د  َن ض  َو إِي ا،  ، َبِ   َن ْ سِا َ تْ إلْس   
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sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

 At the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

َيَ  َساََِّاسِلَِالَِّ ين  ي دْخُلّن  َن  ساَباطِلًا،َس س  طلُبُّن 
َ نُّّن  ي كُ َو  يّفِ، َالسُّ ََ يدِ، َإلى يُدس عُّن  َو  الأرضِ،
َ ُ يُمس د  َو  َبالله، رُّ َييُس  لُِ  َالم  ََ م ا ُ عالبِ. َلِلْ َ نِْ ب ةً
َ اّهَُالمُس ك لِ مِين  تََْسْ َُِّدَّ َق دْ َبِِ ،َلأ نَُّ  ُْ َم نَْي ْ لِ ُ لُّ

 بالظُّلْم.
نًا،َ ّْ َلِاَن  َِ رْت  َلأ نَّ   َساَالأ ِّْ ارِ َبِ   ه   ذْتُ
َ ،َو إِي ا،  َ تَْن ْ سِاَبِ   ََ ِّس سِر.َإلْس    ي   ناح    َ بِظِلِ  و 

تَْي مِينُ . د   ن ض 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

َ، ََ وان  َو كُلَّ َُدُسِ،َالآن  َال وِ  ّْنَِو الرُّ َو اِ  ِِ َلِن الم جْدُ
اهِرِين ،َآمين. َو إِلىَد هْرَِالدَّ

َياَالله.)ثلاثاً(هَ  يّيا،َالم جْدَُل    يّيا،َه لِل يّيا،َه لِل َلِل
م.ََ)ثلاثاً( َارْح  ُِّ ََياَر 

َُدُس َوا ّنَِوالر وِ َال ِِ  .الم جدَُلِن
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

اهرين،َآمين. ََوانِ،َوإلىَد هْرَِالدَّ َالآن َوكلَّ
َإلَ  ُِّ َر  َوساَيا ر خْتُ   َ َالنَّهارِ َسا َخلا ا،   

ََُذُنَ  ََ مِلْ لاتا،   َ ام    َقُد  لْس دْخُلْ َس  ََمام  ، َاللَّيلِ   
َن  سا،َ رُورِ َُّ َال َمِن  َامْس لأ  تْ دِ َس َ  َط لِب سِا، إلى
َ دِرِين  َالمُنْ   ياتا.َحُسِبْتَُم و  َالج  يمَِح  ن تَْمِن  د  و 
َمُعِينٌ،َ َل ُ  َل يْك  َإنْسان  َمُِل  َِ رْتُ ، َالجُبِ  سا
َساَ َالر اقدِين  سلى َالَ  َمُل  اّتِ َالأمْ َّ ين  م طْرُوحًا

َتَ   َ َالَِّ ين  رِّ، بُ َالَُ َي دِك  َمِنْ َو هُمْ ََ يضًا، ْ ُ رُهُمْ
َساَ اسِلِين، َالس  لِ   ِّْ ََ َُ بِ  َسا نّا لُ ع    َ ّن. مَُْ  
َ، بُ   َ  ض  َاِّْس َ رَّ ل اَّ َن  ظِلالِ . َو  تِ ّْ َالم  ظُلُماتِ
َن نِ اَ ََ بْع دْت  . ل ا  َن  زْت ها    ََ اّلِ   ََ هْ مِيوُ و   

ََُِّ َق دْ ةً. َر  اِّ  َل هُمْ نِّا لُ ع    َ ماَم عارِسِا، َو  لِمْتُ
ر خْتَُ   َ نةِ. َالم سك  َمِن  عُ  سا َم  َو ن ينا،  ر ْ تُ، خ 
َ.  ، َي د  طْتُ َب س  َوإلي   َكُلَُّ  َالنَّهار  ، ُِّ َر  َيا ، إلي  
َالأ طِب اُ َ ََ مِ ؟ َالع جائِب  َت  ن وُ اّتِ َلِلأ م لَّ   َ ل ع 
َساَ دٌ ََ ح   ُ دِ  َيُ   َه لْ َل  ؟ َي ي عسرِسُّن  نّ هُمْ، يُِ يمُ



 6 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

       O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

َِّرَ  َتُعر فَُالَبرِ َهل ؟ َب َِ    َالهلاكِ َوسا ، حم سِ  
نْسِيَّة؟َ َم  ََ رض  َسا َو ن دلُ   ، َن جائِبُ   َالظُّلم ةِ سا
َالغ داََِ َسا َس س بْلُغُ   ر خْتُ   َ ، ُِّ َر  َيا ، َإليْ   وَنا
ت ْ رِفَُ َو  َن ْ سا َتَُِْ ا ، ُِّ َر  َيا َلِماذا، لاتا.   

َمُن َُ َاِ  ََّ َوساَال ََنا، َِيرٌ َس  َن نِ ا؟ باّا،َو ْ ه     ِ َ
َ َ ا   ل اَّ َن  يَّرْت. ت    َو  عْتُ َاتَّض  َارْت   عْتُ وحين 
سْنِا.ََحاط تَّْاَكالماِ ،َ مُْ زِناتُ ََ ْ ن ج  ،َو  رِْ زُك 
َ دِيق  َن نِ اَال َّ ََ بْع دْت  َاْ س ن  سْنِاَم عًا. َكُلَُّ  والنَّهار 

َا . ََّ َال م عارِسِاَمِن  َو   و الَ رِيب 
َإلَ         ُِّ َر  َخَ يا ر خْتَُ     َ َساَالنَّهارِ لا ا،

ََ مِلَْ لاتا،   َ ام    َقُد  لْس دْخُلْ َس  ََمام  ، وساَاللَّيلِ
َإلىَط لِب سِا.  َُذُن   

PSALM 102 

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

َساَداخِلاَبارَِ َما مِيو    َ يا َو  ، َِّ َن  ساَالرَّ كاَيا
اَْ َو َت نس  ، َِّ َن  ساَالرَّ َبارِكاَيا َالَُدُّوس. اِّْم ُ 
َالَّ ،َ َآثامِ ، مِيو    َ َي غِ رُ َالَّ ، َمُكاس آتِ . مِيو  َالََّ   ََ مْرامِِ ، ميو    َ َْ ا َال  سادَِي  َمِن  ا َيُن جِ  ، 

َبالرَّحمَ حياتَ  َالَّ ،َيُك لِ لُِ  َالَ ِ ، َو الرََّْسة، بِوَُةِ َْ  ،َيُ
اّتَِ ه   ِ َ يْراتِ َبالخ  ُِّ َالرَّ بابُِ .  ِ َ النَّسرِ َك  دُ دَّ َس ي س ج  ، ِ

مّين.َ َالم ظْل ميوِ َلِج  َوالَ ضاِ  ماتِ َالرَّح   انِوُ
َ ُِّ ي،اتِ .َالرَّ َِ َم  ب نِاَإِِّْرائيل  َمُِّّىَطُرُق ُ ،َو  ن رَّف 

ك َُِ َو  َالأ ناَِ يلُ ِّ ؤُوفٌ،َط  ر  َو  َر حِيمٌ َل يْك  َالرَّحْم ة، يرُ
َإ َو  طُ، َي سْخ  َالإنَِْضاِ  َ َإلى َي ْ َِد. هرِ َالدَّ لى

سَْ َح  َآثامَِنلى سَْبِ َح  َنلى َو  نا، َم ع  ن و    َ بَِن ا
َن نَِ ماِ  َالسَّ َارْتِ اعِ دارِ َبِمَِْ َلأ نَُّ  ا انا.   َ طايانا خ 
نّ ُ ،َ َي سََُّ َالَِّ ين  َنلى َر حْم س ُ  ُِّ َالرَّ َق ّ ى الأرض،

بَِ َن ن اَو  د  ََ بْع  ِِ غْرِ َالم  َمِن  رِقِ َْ َالم  َبُعْدِ دارِ مَِْ
َالرََّ َي س ر َّفُ ، َبِالب نِين  ُِ َالأ  َي س ر َّفُ ما َك  يِ ،اتِنا.  َِّ ُِّ

 َ َ َن ْ نُ.َبِخائاي ،َلأ نَُّ َن ر ف  ٌِ ََ نَّناَتُرا ذ   ر  بْل س ناَو 
َ َك ل   َلِ َال   ز هرِ ك  َو  ََ ي امُُ  بِ َْ العُ َك  الإنْسانُ
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remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

    In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

َو َيُزَْ َي ُبُتُ َليك  يكُ َالرِ  َييِ  َه بَّتْ َإذا َلأ نَُّ  هِر،
َمُنُ َ َس هِا   ِِ َالرَّ َر حم ةُ ََم ا َم ّمِعُ . يُعر فََُيضًا
دْلُُ َ َو ن  نّ ُ ، َي سََُّ َال ِ ين  َنلى هرِ َالدَّ َوإلى هْرِ، الدَّ
َ َو ال  اِ رِين  هُ َن هْد  َال اسِظِين  َالب نِين  ّْناِ   ََ نلى

َلِي ْ نَ  ماِ ،َو  اياهُ ُ َساَالسَّ َه يَّ  َن رِْ  ُِّ هّا.َالرَّ عُ
مِيو َ َياَ   َِّ اَّالرَّ ميو.َبارِكُ دَُّنلىَالج  م مل ك سُُ َت سُ و 
َ َنِنْد  سِِ  لِم  َبِك  َالعامِلِين  ، َ َّّ َبَُِ َالمَُس دِرِين  م لائِك سِِ ،
َقُّ اتِِ ،َ مِيو  َياَ   َِّ اَّالرَّ لامِِ .َبارِك تَِك  ّْ ماعَِ    ِّ

امَ  َخُد  مِيو َيا   َ َيا َِّ َالرَّ اّ َبارِكُ ت ُ . َإراد  َالعامِلين   ُ
َن ْ ساَ تِ .َبارِكاَيا َِِّياد  َم ّمِوِ َ نمالِِ ،َساَكُل 

ََِّ َ.الرَّ
  .  ِ تِ .َبارِكاَياَن ساَالرَّ َم ّمِوَِِِّياد   ساَكُلِ 

PSALM 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

َإلىَ    َِ َبِ   َ نِْ تْ َو  لاتا،   َ َاِّس مِوْ ُِّ َر  يا
َساَ َت دخُلْ َو  ، دلِ   َبِع  َلا َإِّس جِبْ طِلب سِا.
َ َي س ز   ىََ مام    َل نْ َسإِنَّ  َن بدِك، َم و  ََ،َُّالمُ ا  م ةِ

َقَ  دُوَّ َالع  َلأ نَّ . ا  َإلىَح  َو َ ذ لَّ َن سا، د  َامْط ه  دِ
َ َمُِْل  َالظُلُماتِ َسا نِا َو َ  ل س  ياتا، َح  الأرضِ
َ  ِ َوامْطر  َرُوحا جِر تْ َس ض  هْر، َالدَّ َمُنُْ  تى ّْ الم 
َه   ذْتَُ دِيمة. َالَ  َالأي ام  َت    َّرتُ َداخِلا. َسا لْبِا ق 
يْ .َ َي د  نائِوِ   َ َسا ت   مَّلْتُ َو  ، ََ نمالِ   َكُلِ  سا

طْتَُ َ َتُمط ر.َب س  َك   رْض  ن ْ سِاَل   َو  َإلي   َي د ،َّ
َس نِي تَْرُوحا.َ َ دْ َس َ  ، ُِّ َر  َلِاَيا َس اِّْس جِبْ َ ِّْرِعْ
َ. َساَالجُب  َن نِ ا،َس ُ ِابِ  َالهابِطِين  ت ْ رِفَْو ْ ه   
َ ل ي   َن  َسإنِ ا ، َر حْم س    َمُسْس مِعًا َالغ داَِ َسا لنا إِْ ع 

سْناَي َن رِ  لْتُ. كَّ َييِ ،َت ّ  َالَّ ،ََ ِّلُُ  َالطَّريق  ُِّ َر  ا
َياَ نَدائا َ َمن ََ نَِْْ نا َن  سا. س عْتُ َر  َإلي   س إِنِ ا
َ ََ نم ل  ََ نْ لِ مْنا َن  َإل يْ . ْ تُ َل ج  َقد َس إِنِ ا ، ُِّ ر 
الِكَُ َال   َرُوحُ   َإلها. ََنت  َلأ نَّ   ، م رْمات   
َ ، َاِّْمِ   ََ ْ لِ َمِنْ َمُسْس ِ يمة. ياَي هْدِيناَساََ رض 
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bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

َن  سا،َ َالُ زنِ َمِن  َتُخرِجُ دلِ   َبِع  َتُْ يِينا. ، ُِّ ر 
َ َالَِّ ين  مِيو    َ تُهلُِ  َو  ََ ندائا، َت سس ْ ِ لُ بِر حم سِ   و 

َن ساَلأ نَّاََناَنبدُك.  يُ زِنُّن 
 

O Lord, give ear unto my supplication and enter 

not into judgment with Thy servant. (TWICE) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

َم و َ َساَالمُ ا  م ةِ َو َتدخلْ ، دْلِ   َلاَبِع  إِّسجبْ
ت ين( .َ)مر   نبدِك 

َمُسْس  يمة . َال الِكَُي هْديناَساََرْض  َروحُ  
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َوا ّللللنَِوالللللر وِ َالَلُلللدُس،َالآن َ ِِ َالم جللللدَُلِللللن و كُلللللَّ
َو إلىَد هرَِالد اهِرين ،َآمين. ََ وان 

َياَالله. يّيا،َالم جدَُل    يّيا،َه لِل يّيا،َه لِل  )ثلاثاً(ه لِل
ناَ ر  ا   ناَو   .ل  الم جدَُياَإل ه 

THE GREAT LITANY 

Priest: In peace let us pray to the Lord.  :َن طْلُب.الكاهن  ِِ لام َإلىَالرَّ  بِس 
Choir: Lord, have mercy. م.َ:ةالجوق َارْح  ُِّ َياَر 
Priest: For the peace from above, and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
َالعُلللللللىَالكاااااااهن:  لللللللامَِالَّللللللِ ،َمِللللللن  مِللللللنََْ ْ لللللللَِالسَّ

َن طْلُب.  ِِ  و خ لاصَِنُُ ِِّّنا،َإِلىَالرَّ
Choir: Lord, have mercy. :م.َالجوقة َارْح  ُِّ َياَر 
Priest: For the peace of the whole world; for 

the good estate of the holy churches of God, 

and for the union of all men, let us pray to the 

Lord. 

حُسْلنَِث بللاتَِالكااهن:  َالعلال م،َو  لللامَِكُللِ  مِلنََْ ْ للَِِّ 
ََ  نلللائِكَِ  ِِ مِيلللو،َإِللللىَاللللرَّ ِّلللة،َو اتِ  لللادَِالج  اِللهَالمَُ دَّ
 ن طْلُب.

Choir: Lord, have mercy. :م.َالجوقة َارْح  ُِّ َياَر 
Priest: For this holy House, and for those who 

with faith, reverence, and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

َمِلللنَََْ الكااااهن:  لللدَّس،َو الَّلللِ ين  ْ للللَِهللل اَالب يلللتَِالمَُ 
َ  ِِ فَِالله،َإِلللىَالللرَّ للّْ َو خ  ر ع  و  َو  َإِل يللِ َبِإِيْمللان  ي للدْخُلُّن 

 ن طْلُب.
Choir: Lord, have mercy. :م.َالجوقة َارْح  ُِّ َياَر 
Priest: For our father and Metropolitan N., 

(and for our Bishop N.), for the venerable 

Priesthood, the Deaconate in Christ, for all the 

clergy and the people, let us pray to the Lord. 

لّيسنلللللاَ)سللللللان(َالكااااااهن:  مِلللللنََْ ْ للللللََِّينلللللاَومِسْروب
ن سِنللللللللاَ)سُلللللللللان(،َ ه  ئلللللللليكَِك  للللللللرَّمينَ ور  ن للللللللةَِالْمُك  َ،والك ه 

مامِسللللة،َ  َ امَِالم سلللليكِ،َو َ وال ليللللروسَِميللللوَِالإ َْخُللللد 
َن طْلُب.وَ  ِِ عْبِ،َإلىَالرَّ ََّ  ال

Choir: Lord, have mercy. :م.َالجوقة َارْح  ُِّ َياَر 
Priest: For Metropolitan PAUL, Archbishop  :لُّك َالكااااهن لّيلللتَّللل والمطلللرانََمِلللنََْ للللَِالمِسْروب
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JOHN, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to the 

Lord. 

َ  ِِ يْنِ،َإلللىَالللرَّ تِهِمللاَِّللالِم  د  ّْ ََِّْللرِهِماَون  حّنللاَوس لل ِ  ي
 ن طْلُب.

Choir: Lord, have mercy. :م.َالجوقة َارْح  ُِّ َياَر 
(In the U.S.) Priest: For the President of the 

United States and all civil authorities and for 

our Armed Forces everywhere, let us pray to 

the Lord. 

مِللنََْ ْ لللَِحُك للامَِه لل اَالب ل للدِ،َ الكاااهن:)فااأ ريكا(ااا  
َن طْلُب.  ِِ ،َإلىَالرَّ َ الِك  َن م ل  تِهِمَْساَكُلِ  ر   ومُؤا  

(In Canada) Priest: For Her Majesty, the 

Queen, for the Prime Minister of Canada, and 

all civil authorities and for our Armed Forces 

everywhere, let us pray to the Lord. 

مِنََْ ْ لَِ لال ةَِالم لِك ةَِورئيكَِ الكاهن:)فأ كندا  
ن لللداَوُِّللللُطاتِهاَالمَ  راِ َك  رِيَّة،َو   سْلللك  نِيَّلللةَِوقُّ اتِهلللاَالع  د 

َن طْلُب.  ِِ  إلىَالرَّ
Choir: Lord, have mercy. :م.َالجوقة َارْح  ُِّ َياَر 
Priest: For this city, and for every city and 

land, and for the faithful, who dwell therein; let 

us pray to the Lord. 

مِيلللوَِالمُلللدُنَِمِلللنََْ ْ للللَِهلللِ هَِالكااااهن:  دِين لللة،َو    الم 
َ  ِِ َسِيهلللللا،َإِللللللىَاللللللرَّ لللللاِ نِين  َالس  لللللرى،َو المُلللللؤْمِنِين  و الَُ

 ن طْلُب.
Choir: Lord, have mercy. :م.َالجوقة َارْح  ُِّ َياَر 
Priest: For healthful seasons, for abundance of 

the fruits of the earth, and for peaceful times, 

let us pray to the Lord. 

خِْ لبَِثِملارَِالكاهن:  ي لةِ،َو  مِنََْ ْ لَِانْسِلدالَِالأ هِّْ
َن طْلُب.  ِِ لامِيَّة ،َإِلىَالرَّ  َِّ َ وْقات   الأ رْضَِو 

Choir: Lord, have mercy. :م.َالجوقة َارْح  ُِّ َياَر 
Priest: For travelers by sea, by land, and by air; 

for the sick and the suffering; for captives and 

their salvation, let us pray to the Lord. 

َالكاااااهن:  َسِللللاَالب ْ للللرَِو الب للللرِ  مِللللنََْ ْ لللللَِالمُسللللاسِرِين 
،َو الم رْملللللللللللللىَوالمُسللللللللللللل ل َِ لللللللللللللِّ  مِينَو الأ ِّْلللللللللللللرى،َو الج 
َن طْلُب.  ِِ  و خ لاِ هِمْ،َإِلىَالرَّ

Choir: Lord, have mercy. :م.َالجوقة َارْح  ُِّ َياَر 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger, and necessity, let us pray to the 

Lord. 

َمِليقَ الكااهن:  َمِلنََْ ْ للَِن جاتِنلاَمِلنَْكُللِ  للب  َو   ض 
َن طْلُب.  ِِ َ َإِلىَالرَّ دَّ ِِ َو  ط ر   و خ 

Choir: Lord, have mercy. :م.َالجوقة َارْح  ُِّ َياَر 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
لللللمَْواح  ظْنلللللاَيلللللاَاللهَُالكااااااهن:  لِ لللللْ َوارْح  نَُْضُلللللدَْو خ 
.  ِّنِعْم سِ  

Choir: Lord, have mercy. :م.َالجوقة َارْح  ُِّ َياَر 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

لالكاهن:  َذِكْرِنلاَالكُلِ يَّلة َالَ داِّ  لة َب عْلد  َ َال ائَِ  ةَِالط لاهِر 
للللللة َ ائِم  َ َالِإللللللِ َالد  ت ناَوالِلللللد  للللليِ د  الب ر  لللللاتَِالم جِيلللللدَ،َِّ 
للناَ دِعََْ نُْ س  ّْ يسِللين،َلِنُلل مِيللوَِالَِدِ  للو َ   للرْي م ،َم  لِّيَّللةَِم  الب سُ

ياتِناَلِلْم سِيكَِالِإل . َح  كُلَّ ب عْضُناَب عْضاًَو   و 
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Choir: To Thee, O Lord. :ل  َ َالجوقة.  ِ ََياَر 
Priest: For unto Thee are due all glory, honor, 

and worship: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 

of ages. 

َو إِْ للللللرام ََالكااااااهن: َت مْجِيلللللد  َكُللللللُّ لأ نَّلللللُ َي نْب غِلللللاَل للللل  
للل َو اِ ّْ ُِ دّ،ََ يُّهلللاَالآ ُِّلللجُ َو  لللدُس،َالآن  وُ َالَُ نَُو اللللرُّ

اهِرِين. هْرَِالد  َو إِلىَد  ََ وان  كُلَّ  و 
Choir: Amen. :َآمين.َالجوقة

“GOD IS THE LORD” IN TONE SIX  

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is he that cometh in the name of the 

Lord.  (Repeat after verses) 

َلَ الجوق  َظ ه ر  ُِّ نا،َمُبار كٌَالآتاَباِّْمَِ:َاُللهَالرَّ
.  ِ نّات )َالرَّ  (تعادَبعدَالإِّسيخ

Verse 1. O give thanks unto the Lord and call 

upon His Holy Name. (Refrain) 
اَّباِّْمِِ َالَُد وس.َ-1َ َوادْن  ِِ اَّلِلْرَّ َإنْس رِس

Verse 2. All nations compassed me about: but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 

(Refrain) 

رْتُهُم.َكََُ-2 َق ه   ِِ اَّّاَوباِّْمَِالرَّ َالُأم مََِحاط َلُّ

Verse 3. This is the Lord’s doing; it is 

marvelous in our eyes. (Refrain) 
انَ َ-3َ َك   ِِ َالرَّ َقِب لِ َسِاََتَْمِنْ َن جِيبةٌ َو ها  ه   ه

َ.َ نْيُنِن ا
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SIX 

When Mary stood at Thy grave, looking for Thy 

sacred body, angelic powers shone above Thy 

revered tomb. And the soldiers who were to 

keep guard became as dead men. Thou led 

Hades captive and wast not tempted thereby. 

Thou didst meet the Virgin and didst give life to 

the world, O Thou, Who art risen from the dead, 

O Lord, glory to Thee. 

 َّ لل َالَُ للرواَنلللىَقَ يَّللكَِلائَِاتَِالمَ إنَّ قَّر،َةَِظ ه  َالْمُللّ  بْللرِك 
َ للللارواَكللللالأمَْ للللوالُ للللر اس  َي رََْاّتِ،َوم  للللتَْنِنْللللد  ق    م َو 

َالج  ليم َول لمَْ لب يْت  ،َس س  َالطلاهِر  ك  لد  س  بْرَِطالِب لةًَ   الَ 
َمانِ للاًَال يللاَ.َييللاَ َالب سللّل  سْت  َمِنْهللا،َو للاد  ِْ للرَّ تُج 

اّتِ،َياَرَُِّ .جَْالمَ َ،م نَْقام َمِنَّْينَِالأمْ  دَُل   

APOLYTIKION OF THE HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou, O Christ, art our God of exceeding praise 

Who didst establish our holy Fathers as 

luminous stars upon earth, and through them 

didst guide us unto the true Faith, O most 

merciful One, glory to Thee. 

َوالإّنَِوالرَُّلََِدَُجَْالمَ  ِِ َُدُسن  .وِ َال

ََيُّهلللاَالمَ  لللنَْقَُالسَّسللليكَُإلهُنلللاَال لللائََِنْلللت  سْلللبيك،َيلللاَم 
َنللللللىَالأرْضَِكَ  يسلللللين  نلللللاَالَِدِ  َآبا   سْلللللت  َََِّّ اِّ لللللب 

يْس ناَ ميعاًَإلىَالإيمل ،َ مِع ة،َوبِهِمَْه د  انَِال   يَلا 
َالرََّياَ َ  .َ،ةَِمَ حَْزيل  َالم جْدَُل   

APOLYTIKION OF THE ASCENSION IN TONE FOUR 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Thou hast ascended in glory, O Christ our God, 

and gladdened Thy Disciples with the promise 

of the Holy Spirit, making them confident 

through the blessing that Thou art the Son of 

God, and Deliverer of the world. 

َوإلىَد هْرَِالداهَِ ََوان   .آمينرين ،َالآن َوكُلَّ

َ س رَّحْلللت  ََيُّهلللاَالم سللليكَُإلهُنلللا،َو  جْلللد  َبِم  لللعِدْت  لللدَْ   ل َ 
لللةَِ اَّبِالب ر    نللل لللدُسِ،َإذََْيَْ  وِ َالَُ نِلللدَِاللللرُّ ّْ َبِم  ت لاميللل  ك 

َاّْنَُاِلله،َالمُنَُِْ َالعال م. ََنْت  ََنَّ  
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THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most-blessed 

and glorious Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary, with all the 

saints: let us commend ourselves 

and each other, and all our life 

unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the majesty, and 

Thine is the kingdom, and the 

power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

َن طْلُب.الكاهن  ِِ لام َإلىَالرَّ َ:ََيْضاًَوَيْضاًَبِس 
مْ.الجوق  َارْح  َ:ََياَرُِّ

ظْنلللاَيلللاَاُللهَالكااااهن لللمَْواحْ   لِ لللْ َوارْح  نَُْضُلللدَْو خ  َ:
َ.ِّنِعْم سِ َ 

مْ.َ:ََالجوق  َارْح  َياَرُِّ
َ ،َالكاااااهن َذِكْرِنللللاَالكُلِ يَّللللة َالَ داِّللللةِ،َالطللللاهِر  :َبعللللد 

َ َ ت ناَوالِللد لليِ د  للة َالب ر  للاتَِالم جيللدَ،َِّ  ال ائَِ 
ميللوَِ للو َ   للرْي م َم  لّيَّللةَِم  للة َالب س الإلللِ َالدائِم 
لللللللناَوب عْضُلللللللناَ دِّعََْنُْ س  يسلللللللين،َلِنللللللل الَِدِ 

ياتِنا َح  كُلَّ َلِلْم سيكَِالإل .َب عْضاًَو 
َياَرَ الجوق  َ.َِ :َََل  

َلَ    الكاهن: َاللأنَّ َعَِ   َ َوالم جْلد  لَّّ َوالَُ َالمُلْ   َ َول   زَّ
َ لدُسُ،َالآن  َوالإّلنَُواللروُ َالَُ ُِ َيُّهاَالآ

َوإلىَدهرَِالداهرين. ََوان   وكلَّ

 :َََآمين.الجوق 

SIXTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

When the tomb was shown to be open and 

Hades wailing, Mary cried unto the cowering 

Apostles, saying, ‘Come out, ye laborers of the 

vineyard, and proclaim the words of the 

Resurrection; for the Lord is risen, granting the 

world Great Mercy. 

 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Mary Magdalene, O Lord, did stand by Thy 

tomb and cry, weeping. And when she thought 

Thou wast the gardener, she said, Where hast 

Thou hidden the everlasting Life? Where hast 

Thou placed Him Who sitteth on the cherubic 

throne? And when she saw the guards who kept 

Him, appearing from fear like dead, she cried 

unto them, Give me my Lord; or else cry with 

me saying, O Thou Who was numbered among 

the dead, and Who didst raise the dead, O Lord, 

glory to Thee. 
 

للللللَ  لللللاَظ ه  تَْملللللريمُ،َلم  لللللر خ  لللللدَْ   حّلللللاًََ  ْ س بْلللللرَُم  َالَ  ر 
َالرَُّوالجَ  قائللللةً:ََ،ُِّللللَِالمُخْس  لللينَ  للليمَُمُنْس ِ بلللةً،َن ْ لللّ 

ل ة َال اَّياَس ع  لامَِال ََِ،ك رْمَِاخْرُ  رواَبِك   َِ لوب  َيام  ةِ،َلأنَّ
َق دَْقام ،َمانِ اًَالعال م َالرََّالرََّ َحْم ة َالعُظْمى.َِّ
،َوالإّنِ،َوالرَُّجَْالمَ  ِِ َُدُسَِوِ َدَُلن  .ال
للللَيُّهللللاَالللللرَََّ َم  ،َإنَّ لِيَّللللة َق للللُِّ ََدَْريم َالم جْد  للللتَْنِنْللللد  وق   

لَ،ق بْرِكَ  تَْباِ ي لةً.َوإذَْو   َالبُسْلسانَِنَّلتَْظَ ر خ  َ،اَََُّنَّل  
َال َ قال لل يْللت  ََخْ   َ َالدََّتْ:ََيْللن  َهَْيللا للعْت  م  َو  ريَّللة ؟ََيْللن 

لللللللالجلللللللالَِ ََّ َال َنللللللللىَكُرِّْلللللللاِ  لللللللاَرَ تَِك  اروبيمِ؟َولم 
َ اّتَِمِللن  اَّكللالأم َق للدََْمْسلل َح   ظللّك  َاللل ين  الُ للر اس 

لل تَِّْهللمَهاتََِّْالخ  للفِ،َ للاح  للاَََ    نّاَرَ ةً:َإمَّ بِ للا،َنْطلل
اَََّوَِ للللللنَْحُسِللللللَ،لينَ عللللللاَقللللللائَِمَ اهْسِ لللللل َيللللللاَم  َّ لللللليْن  بْت 



 12 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Thou Who didst call Thy Mother blessed of 

Thine own good will and didst come to Thy 

passion shining radiantly upon the Cross, 

desiring to recall Adam and saying unto the 

angels: Rejoice with me; for I have found the 

piece of silver which was lost. O our God, Who 

with wisdom hast ordered all things, glory to 

Thee. 

،َياَرَُِّالأمَْ َالمائسين   الم جْدَُل  .َ،اّتَِوَق مْت 
َوإلىَدهرَِالداهرين،َآمين ََوان   َ.الآن َوكلَّ

َإللىَالآ مَِ لدََْقْب لْلت  َمُبار  لةٌ،َل َ  ََمَّل   ت  ّْ ن  ياَم نَْد 
َنلىَال ََّ ر قْت  ِْ ،َوَ ناًَباخْسِيارِك  ّْ َنَْليبَِمُريداًَط 

اَّمعلللللاَ م ،َقلللللائلًاَلِلْم لائكلللللةِ:َإسْر حللللل َ َآد  نْلللللّ  َد  تُعيلللللد 
رْه م َالضائِو .َيَ لَُِّ دّ،َالدِ  ل   ِ َ َكُللَّ َّّرْت  َاَْياَم نَْد    
.َالم جْدََُ،م ةَ بِِ كَْ َل  

Second Kathisma 

Verily, Life was placed in the grave, and the 

seals were applied to the stone. And the soldiers 

guarded Christ as they would a sleeping king. 

But the Lord rose, smiting His enemies in an 

invisible way. 

(From “The Pentecostarion”) Glory to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

By Thy voluntary death have we found 

immortal life, O Almighty and only Savior of 

all; for by Thine august arising Thou hast 

recalled all men, O Thou Who didst destroy the 

victory of Hades and the sting of death. 

 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Pray, O Virgin Theotokos, to thy Son Christ our 

God, who was willingly nailed upon the Cross 

and did rise from the dead, that He might save 

our souls.  

َال َ  لرَِإنَّ ج  َنللىَال   ،َوُ عِلل  َ َق دَْوُمِو َسلاَق بْلر  َيا
.َولكِللل َراقِلللد  لِللل   م  َك  َالجُنْلللدَُالم سللليك  لللر س  مٌّ،َوح  َخُسللل نَّ

َقَ الرََّ نََْقام َمارََِدََِّْ هَُبَِباًَ َ َيُرى.دا   َ ال 
،َوالإّنِ،َوالرَ جَْالمَ  ِِ َُدُسَِدَُلن  .وِ َال
لللّْنا ََِ َالط  تِللل   ّْ َِلللا َ َيُّهلللاَالَلللادِرَُنللللىَكُلللَبِم  َ،لِ 
كَ حْلللوَ َل َِلِ لللُ َالكُلللخَ ومَُ لللدْناَاَ،د  َ َالغَ ل َ ق لللدَْو   َيلللرَ يلللا
للللللدَْاِّْللللللة.َلأنَّللللللس للللللالمائَِ َق  يْس ناَكَُس دَْ   ََِّلََّن  َنللللللا نُهّمِلللللل  
لللللنَْحَ َيلللللاَ،رقَََّّ المُللللل َ ل ب لللللة َالجَ م  لللللل لْلللللت   ِ ة َ للللليمَِو ك  ّْ
ت.المَ  ّْ 

َوإلىَدهرَِالداهرين ،َآمين ََوان   .الآن َوكلَّ
لَ َ َالإللِ َالع  ،َتَ ياَواللد للاَإللىَاََّّْ  را   َنِلِ َالمَ َِّّ سليك 

لإلهِنا،َال  َنللىَال َّ نلاً،َوقلام َمِلنَْ،َُِّمِ ر  ّْ ليبَِط 
َنََُاَْكَ لََِ،اّتَِّينَِالأمَْ لِ    نا.يُخ   ِّّ  

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroyed the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from Hell. 

قّ  . َن لِ منْاَحَُ َياَرُِّ َمبُار كٌََنت 
تِهِمَْ َ  َمَُللللاه د  يِ للللراً،َنِنْللللد  َمُس    مْللللوَُالم لائكللللةَِانْ  ه لللللل 

بّاًَّللللللينَ  َم ْ سلللللل لِ لللللل إي للللللاك  اّتََِيُّهللللللاَالمُخ  ،ََالأملللللل
،َومُعْسَِلاًَ ل   م َم ع  َ َالم لّتِ،َومُنْهِضلاًَآد  وداحِضاًَقُلَّّ

َالج  يمَِكاسةً. َإي اناَمِن 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  
The radiant Angel within the sepulcher cried 
unto the Myrrh-bearing Women: Behold the 

َياَ قّ  .مبُار كٌََنت  َن لِ منْاَحَُ َرُِّ
َحللللامِلاتَِ للللَّّه َن ْ للللّ  بْللللرَِت    َالَ  لللللاكَُاللامِللللوَُنِنْللللد  الم 

َبالل  ِ َالطُّيلّ َت مْلزُْ ن  َالط يبَِقلائِلًا:َلِلم  عِّ،َِّس لر     م دُّ
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grave, and understand, for the Savior is risen 
from the tomb. 

َياَتِلْمي ات لِ ل   َالمُخ  ،َلأنَّ َواسْلر حْن  َالللَّْ د  ؟ََُنظُرْن 
بْرِ. َالَ  َق دَْقام َمِن 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

قّ  .مبُارَ  َن لِ منْاَحَُ َياَرُِّ َكٌََنت 
َ َإلىَق بْرِك  راًَِ داً،َِّار نْن  َحامِلاتَِالطِ يبَِِّ    إنَّ
َ: َل هُلللنَّ ،َوقلللال  َِّهِلللنَّ  ْ َوق للل للللاك  َالم  .َإ َََّنَّ نائِ لللات 

َوب ط ل لوَّ ِّْ َق لدَْك  َ مانَُالنَّل لرْن   َِ ،َّللَْب  َس للاَت بْكلين  ل 
َبالِ يام ة. َالرُُِّّل 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

قّ  .مبُارَ  َن لِ منْاَحَُ َياَرُِّ َكٌََنت 
نِّ َإلللىََ َبللال   يللبِ،َواس ليْن  َ َحللامِلاتَِالطِ  َالنِ سْلّ  إنَّ

للللللماًَ َم لا لللللاًَمُس ن غِ  مِللللللعْن  لِ للللل .َس س  ََيُّهلللللاَالمُخ  ق بْلللللرِك 
تى؟َي بِملاَ ّْ ل لو َالم  َم  لاَّ َال   َقائلًا:َلِم َت ْ سِبْن  ن ْ ّ هلنَُّ

َال بْرَِناهِضاً.َنَُّ َإللٌ ،َق دَْقام َمِن   ََ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

،َوا ّنَِ ِِ َُدُسِ.الم جْدَُلن َ،َوالر وِ َال
ثّللاًَقَُ نِللِ ،َولِللروِ َقُدِِّْللِ ،َثال ،َو ّْ ِِ ِّللاًَوَدَُّن سْللجُدَُلِللن
للاراييم للو َالس  َم  ،َهللاتِ ين  َواحِللد  للّْهر  قُللد وسٌ،َ:َسللاَ  

.  ِ َياَر  َقُد وسٌ،َقُد وسٌََنت 
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and He 

who was incarnate of thee, both God and man, 

hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ََوانَ  ََوإلىَد هْرَِالداهِرين ،َآمين.الآن َوكُلَّ
للْ تََِ نَْ  يلاَ،َوَ َال   ل لدْتَِمُعْطِلا  دَْو  ْ راُ ،َل للَ  َيَّسُهاَالع 

َ ض  َنِلللّ  لللر    َال   لللّ ا   ن ْ لللتَِح  طي،لللة،َوم  َالخ  م َمِللللن  آد 
َمِنْلللللِ ،َ لللللد  سِ  َالمُس ج  َالإلللللل  َوالإنْسلللللان  الُ لللللزْن،َل كِلللللنَّ

ََّّ ياََِالساَق دَْت ه  هُماَإلىَال   د  َراَمِنْها.َرِْ 
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O 

God. (3 times)   O our God and our Hope, glory 

to Thee. 

يّيايا،َيلَّلِهََ  يّيا،َه لِل َياَالله.َ)َه لِل  (ثلاثاًَالم جْدَُل   
َالم جْد. ناَل   ناَور ا   َياَإله 

THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Priest: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

َن طْلُب.َ:َالكاهن  ِِ لام َإلىَالرَّ ََيْضاًَوَيْضاًَبِس 
مْ.َ:ََالجوق  َارْح  َياَرُِّ
ظْنللاَيللاَاُللهَ :الكاااهن للمَْواحْ   لِ للْ َوارْح  نَُْضُللدَْو خ 

. َِّنِعْم سِ  
َارْحَ ََ:ََالجوق  َمْ.ياَرُِّ

َ ،َالكاااااهن َذِكْرِنللللاَالكُلِ يَّللللة َالَ داِّللللةِ،َالطللللاهِر  :َبعللللد 
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Priest: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most-blessed 

and glorious Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary, with all the 

saints: let us commend ourselves 

and each other, and all our life 

unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the 

Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ت ناَوالِلدَ َ ليِ د  ال ائَِ ة َالب ر  اتَِالم جيلدَ،َِّ 
ميللوَِ للو َ   للرْي م َم  لّيَّللةَِم  للة َالب س الإلللِ َالدائِم 
لللللللناَوب عْضُلللللللناَ دِّعََْنُْ س  يسلللللللين،َلِنللللللل الَِدِ 

ياتِناَلِلْم سيكَِالإل . َح  كُلَّ َب عْضاًَو 
.ََ:ََق الجو َياَرِ َل  

لدٌََيُّهلاَ   الكااهن: َمُم جَّ َمُبلار كٌَومُلْك ل   َاِّْلم    لأنَّ
َ َوالإّلللللللنَُواللللللللروُ َالَلللللللدُسُ،َالآن  ُِ الآ

َوإلىَدهرَِالداهرين. ََوان   وكلَّ

 آمين.َََ:َالجوق 

SIXTH TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

By Thy willing yet life giving Death, O Christ, 

Thou hast crushed the gates of Hades, because 

Thou art God, and hast opened the old paradise; 

and having risen from the dead, Thou hast 

redeemed our life from corruption. 

َالمُْ يللا تِلل   ّْ ََيُّهللَ،بِم  نّاِ  َاَالمَ الطَّلل ط مْللت  سلليكُ،َح 
َالجَ َّْل  ِ َإللٌ ،َوسَ بََِ ليمَِاّ َلَ ملاََنَّل   َس ْ لت  وْس  نلاَالِ للرْد 
اّتِ،َوخَ الََ  َناهِضاًَمِنَّْينَِالأم َديم ،َوقُمْت  لَّْ ت 

َال َ  نا.مِن   سادَِنُ ِّّ 

SIXTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 

+ To the heavens do I lift mine eyes, O Word of 

God. Have mercy upon me that I may live by 

Thee. 

+ O Word, have mercy upon us who are 

despised, and make us good and chosen vessels. 

+ Glory to the Father, to the Son, to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

Verily, in the Holy Spirit is the cause of 

salvation for all; for when He bloweth on one 

worthily, He doth raise him speedily from 

earthly things, doth wing him and cause him to 

grow, and doth rank him in the heavenly places. 

للة َالله،َََ+ لِم  َيللاَك  ك  َن ْ للّ  يْن للاَّ للماِ ََرْس للوَُن  إلللىَالسَّ
. َلِكاََْحْياَبِ   ل اَّ  س س ر َ فَْن 

مْنلاَنَ  َْ ل+ََيُّهاَالك لِم ةَُارْح  ،َوَ نْلدِدْناَل ل   نَُالمُهلانين 
ةًَمُخْسارًَ.َوانَِ َ الِ   َاَّ
،َوالإّلللللنِ،َواللللللروِ َالَلُللللجْلللللالمَ َ+ ِِ َدَُدَُللللللن سِ،َالآن 
ََوانَ وكُلل َبللالرََُّ.رين،َآمللينرَِالللداهَِهلْلوإلللىَدَ َلَّ وِ َإنَّ

َسللللاَ ،َلأنَّلللُ َإذاَه لللبَّ للللاصَِالكُلللللِ  لللب بَُخ  لللدُسَِِّ  الَُ
لللللبَِا ِّْلللللسِْ َاقِ،َيَ إنَْ س  َبِ   لللللرَْسلللللان  َس عُلللللُ َِّ  ريعاًَمِلللللن 

ي اتِ. يِ َويرتِ بُُ َساَالعُلِّ نِ ُ ُ َويُن مِ  َالأرْمِي اتِ،َويْج 
Second Antiphony 

+ Were not the Lord in our midst it would not 

be possible for any of us to stand firm in his 

wrestling with the enemy; for only thereby do 

the victors attain the exaltation of victory. 

+ Woe to me, how shall I escape the enemies 

َل للمَْيكُللنَْالللرََّ ّْ َسينللا+َل لل ََحللدٌَي سْللس طيوََُ،ُِّ س مللاَكللان 
لل للب ة َالع  َالظَّللدَُمُنا   َوِ للران ُ ،َلأنَّ َمِللنَْهَُوِ  نللاَاسرين 
ن.  ي س عال ّْ

يْ للاَكَ  َالأنْللداِ َوَيْلل+َو  َمِللن  ََقللدِرََُنََْنْجلللّ  نلللاَو 
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while I am a lover of sin. Wherefore, deliver not 

my soul, O Word, like a bird, to their teeth. 

+ Glory to the Father, to the Son, to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. Verily, through the Holy Spirit is 

everyone made divine; and in Him is pleasure, 

understanding, safety, and blessing; for He is 

equal to the Father and the Word together. 

طي،للة.َيَ مُِ لل َلِلْخ  للةَُبٌّ دْس وَْن  سللاَ َت للَ،يللاََيُّهللاَالك لِم 
رَِّلأ ِّْنانِهِم.   العُْ  

،َوالإّلللللنِ،َواللللللروِ َالَلُللللجْلللللالمَ +َ ِِ َدَُدَُللللللن سِ،َالآن 
َوإلللىَدَ  ََوان  َبللالرََُّ.آمللينرين،َرَِالللداهَِهلْلوكلللَّ وِ َإنَّ

للل هْلللمَُوالسَّ ََُوال   لللرَّ َيس لَّلللُ ،َوبِلللِ َالم س  لللدُسَِكُللللٌّ لام ةَُالَُ
َوالك لِمةَِمعاً. ِِ َلِن َوالب ر   ةُ،َلأن َمُساو 

Third Antiphony 

+ They who trust in the Lord are feared by their 

enemies and are wondered at by all; for their 

sight is very high. 

+ The party of the righteous hath secured Thee 

as its succor, O Savior, and therefore shall not 

reach out its hands to iniquities. 

+ Glory to the Father, to the Son, to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

Verily, the Holy Spirit hath might over all; for 

Him do all the heavenly hosts worship, and 

every breath below. 

َنللللللللىَاللللللللرََّ لين  كِ  َالمُس لللللللّ  َللللللللدىَ+َإنَّ بّلللللللّن  َم رْه  ِِ
لللللرُهُمََْ،دا َِالأنْللللل َن ظ  ،َلأنَّ َالكُللللللِ  َمِلللللن  بّن  ومُسْلللللس عْج 
 ِ وٌَ داً.مُرتَ 

يْلِ َخَ هاَالمَُ+ََيَُّ َي د  َ َي مُلدُّ يَين  ََُّال لدِ  َح  لِ ُ ،َإنَّ
َمُعيناً.رَ َحََْدَْق ََ َُثمِ،َلأنََّآإلىَالمَ  َ  ك 
،َوالإّلللللنِ،َواللللللرَُّجْللللل+َالمَ  ِِ َدَُوِ َالَلُللللدَُللللللن سِ،َالآن 

َوإلللىَدَ  ََوان  َلِلْللَآمللين.رين،َرَِالللداهَِهلْلوكلللَّ روِ َإنَّ
لللللدُسَِالعِلللللزَََُّ َنللللللىَالكُلللللَالَُ َللللللُ َت سْلللللجُدَُكللللللُّ ،َلأنَّ لِ 

َُِّْ لِيَّة . م ة  َن س  يَّةَِمو َكُلِ  َالأْ نادَِالعُلِّ
PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE SIX 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our 

salvation. (twice) 

Hearken, O Shepherd of Israel. 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our 

salvation. 

َو ه لُمََّلِخ لاِ ناَ)ياَرَ  ت    َقَُّّ ُْ ََيَِْ  (.مرتينُِّ

إَِّْي َِ تْ.رائيل ََنَْاَرانِاَ 
َو ه لُمََّلِخ لاِ نا.ياَرَ  ت    َقَُّّ ُْ ََيَِْ َُِّ

LET EVERYTHING THAT HATH BREATH 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Priest: For Holy art Thou, O our God, 

Who restest in the Holy Place, and 

unto Thee do we ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

َنَ إلىَالرََّالشماس:   ب.لُطََِِْ 
َارَْ : الجوق   َم.حَ ياَرُِّ

نالكاهن:  َياَإله  َقُد وسٌََنْت  َلأنَّ   يسين  ا،َوساَالَِد 
ََيُّهاَ َنُرِِّلَُالم جْد  َوت سْس ريكُ،َول    ت سْس َِرُّ
َ للللللدُس،َالآن  وُ َالَُ للللللنُ،َوالللللللر  ،َوا ّْ ُِ الآ

هْرَِالداهِرين. َوإلىَد  ََوان   وكُلَّ
Choir: Amen. Let everything that hath breath 

praise the Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

.َ: الجاااااوق  َِّ لللللبِ كَِاللللللرَّ لْسُس  لللللم ة ،َس  َن س  آملللللين.َكُللللللللللُّ
َ)مرتين(

تِّه ، سَب ِّحوهُ فأ فَلَكِّ قُوَّ يسيهِّ د ِّ  .سَب ِّحوا اللهَ فأ قِّ
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Let everything that hath breath praise the Lord. َْل م ة ،َس  َن س  .ُ لللللُّ َِّ بِ كَِالرَّ  سُس 
THE TENTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us pray unto the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

Deacon: Wisdom!  Let us attend!  Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (21:1-14) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

للماعَِالشااماس َلِس  َمُسْللس ِ َ ين  :َمِللنََْْ لللََِنَْن كللّن 
َإلهِناَن طْلُب.الإنْجيلَِالمََُ   ِِ سِ،َإلىَالرَّ َدَّ

مَْالجوق  َارْح  ُِّ َ)ثلاثاً(َ.:َياَر 
َالشاااااماس لْن سلللللس َِمَْولْن سْلللللم وَِالإنْجيلللللل  لللللةُ،َس  :َالِ كْم 
َالمَُ دَّس،
ميعِكُم.َالكاهن لامَُلِج  َ:َالسَّ
.الجوق   :َولِروحِللللل  

يكَِالكاااهن:  للريوٌَمِللنَْبَِللار ََِالَِللد   ِ ََََنااايوحَ س ْ لللٌَ
َالب َيرِ،َوالسِ لْميِ َالطَّاهِر.  (21:1-14)  الإنْجيلاِ 

.: الجوق  َالم جْدَُل    َياَرُِّ َالم جْدَُل   
َلنُْ غِ.َالشماس:

Priest: At that time, Jesus revealed Himself 

again to the Disciples by the Sea of Tiberias; 

and He revealed Himself in this way. Simon 

Peter, Thomas called the Twin, Nathaniel of 

Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and two 

others of His Disciples were together. Simon 

Peter said to them, “I am going fishing.” They 

said to him, “We will go with you.” They went 

out and got into the boat; but that night they 

caught nothing. Just as day was breaking, Jesus 

stood on the beach; yet the Disciples did not 

know that it was Jesus. Jesus said to them, 

“Children, have you any fish?” They answered 

Him, “No.” He said to them, “Cast the net on 

the right side of the boat, and you will find 

some.” So they cast it, and now they were not 

able to haul it in, for the quantity of fish. That 

Disciple whom Jesus loved said to Peter, “It is 

the Lord!” When Simon Peter heard that it was 

the Lord, he put on his clothes, for he was 

stripped for work, and sprang into the sea. But 

َالزملللانَِ الكااااهن: لللظََْ ََ،سلللاَذلللل   َيسللله  لللُ َر  عَُّن  س 
َدَِمللاَقللام َمِللنَْب عْللَمِللنََْ،رَِط ب رِيَّللةَ لاميللِ هَِنلللىَب ْ للس لََِ

اّتِ.َهَ  لللّلللينَِالأمللل َلَ ك  لللر  َق لللَ:مَْهُللل اَظ ه  لللو ََدَِكلللان  اْ س م 
مّللللارَُطْللللعانَُبَُمَِِّْلللل َ،مََُ ََُّْ َالس للللاللللل ،َيَُللللالَُل للللَ،سَُوت

ُ نائيلللللَُالللللل ،َمِللللنَْقانلللللاَالجليلللللَِ ن  ب لللللد ىواََّْ،و  َ،نلللللاَ  
للللواثَْ َلَ نَْتلامِيللللِ هِ َسَ رانَِمِللللنللللانَِآخ  عانَُِِّللللمََْمَْهُللللَللللال 
.َسَ ْ لللَنلللاَذاهِلللبٌَلِأَ َ:رسَُطْلللبَُ اَّلللل َُطاد  ون لللنََُ:َلللال
للللللَيَْ اَّالسَّ ِ بلللللل اَّور  ر ُ لللللل .َس خ  لللللل   ة َ ينَ ضللللللاًَن جللللللاُ َم ع 
لللْللي  لليدواَسللاَتَِكِللنَّهُمَْل للمَْلوََ،قللتََِّ لْلََِ  ِ َالليلللةَِ ،اً َيَْ  
َالُ بَْسَ  عَُّنلىَالَلاطِئََِ،كَُلمَّاَكان  َي سُ  ْ ق  وللمََ،و 
َلَ ل للللمَِالسلاميللللُ ََنَّللللُ َيَ ي عَْ عُّ َسَللللال  عَُّمَيَ هُللللسلللل يللللاََ:سلللل

ُ مََْه لََْ،سِسيانَُ َالم  ّلََِِ َنِند  اَّ؟اٌ َمِن  ال   ََ:س َ 
َلَ  انِبَِالس ينَ َ:مَْهَُسَال  ب ك ة َمِنَْ    َ اَّال َ،م نَِةَِالأيََْلَُ

هّللاس س جِللدُوا.َس لَْ هّاََمَْل للس ََ،َ  ََنَْي جللِ ُّ دُّواَي َللدِرُون  ي عُلل
َمِللل َالسلميلللُ َالللل ،َكلللان  َذلللل   لللم ِ  َسَلللال  ُلللر ََِالسَّ نَْك 

عَُّيُِ بُُّ َلِبُطرُس َ َالرَََّ:يس .َسَ هُّ  مِو ََُِِِّّ عانَُمَْلمَّاَِّ 
ُ ََّْ،َُِّسََُنَّللللللُ َالللللللرََّرَُطْللللللبَُ َِّ ر  َائْس للللللز  بِللللللِ َ)لأنَّللللللُ َكللللللان 
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the other Disciples came in the boat, dragging 

the net full of fish, for they were not far from 

the land, but about a hundred yards off. When 

they got out on land, they saw a charcoal fire 

there, with fish lying on it, and bread. Jesus said 

to them, “Bring some of the fish that you have 

just caught.” So Simon Peter went aboard and 

hauled the net ashore, full of large fish, 153 of 

them; and although there were so many, the net 

was not torn. Jesus said to them, “Come and 

have breakfast.” Now none of the Disciples 

dared ask Him, “Who are you?” They knew it 

was the Lord. Jesus came and took the bread 

and gave it to them, and so with the fish. This 

was now the third time that Jesus was revealed 

to the Disciples after He was raised from the 

dead. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

للُ َسللاَالب ْ للرِ َوَمللاَالسلاميللُ ََ،نُريانللاً( َن  س  وط للر   
َسَ  رُون  لنََِمَْةَِ)ولَ  ينَ السَ جاُ واَبالآخ  َن  اَّب عِيدين  نُّ ي ك

) َمِ، س للاَْذِراع  ِّ للب ك ة ََ،الأرضَِإ ََّن لل  ِ َ ون  وهُللمَي جُللرُّ
اَّإللللللللىَالأرَْ لُللللللل لللللللاَن ز  لللللللم ِ  َسلمَّ مْلللللللراًََ،ضَِالس  ر َ واَ  

نّاًَ م ك اًَنلي ََِ،م ّمُ  ِّ َلَ وخُبزاً َسَ َ،و  عََُّمَْهُلَلال  َ:يسل
لللم ِ َالللل ،َاْ للل َالس  اَّمِلللن  مُ ََتُمَُط دَْق لللدِ  لللعِد  الآن  َس   

للب ك ة َإلللىَالأرضََِ،سَُرَُطْللِِّللمعانَُبَُ  َ َال للرَّ َوهللاَ َ،و   
ّ َ مَْمَ  للم ك اًَكَ للل مسِللينَ مِ، للةًَوثَ َ،بيللراًٌَََِّ  للَ،لاثللاًَو خ  و َوم 

ُْللر ََِ َلَ َمَْل للَ،ه للِ هَِالك  للب ك ة َسَللال   َ قَِال للزَّ عََُّمَْهُللت س خ  َ:ي سلل
وا.َول لللل للللدَّ اَّت غ  لللل َالس لامَمَْه لُمُّ للللدٌَمِللللن  يللللِ ََنَْي جْسُللللرََْح 

للللنََْنللللتَ "ي سْلللل  ل ُ َ اََّنَّللللُ َالللللرَََّإذََْ؟"م  لِمُلللل م َن  للللدَّ ُِّ َس س َ 
َوََ  عَُّوَ خ   َالخُبز  م   َوهل هََِطاهُمَْنَْيس َالس  وك لِ  

عَُّلسلاميللِ هَِمِللنَْب عللدَِمللاَ َسيهللاَيسلل للر  للرٌَََّثالُللةٌَظ ه  م 
اّتِ. َقام َمِنَّْينَِالأم

َياَرَُِّ: الجوق   .الم جْدَُل  َ َ،الم جْدَُل   
Reader: In that we have beheld the 

Resurrection of Christ, let us bow down before 

the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  Thy 

Cross do we adore, O Christ, and Thy holy 

Resurrection we praise and glorify: for Thou art 

our God, and we know none other beside Thee; 

we call upon Thy Name. O come, all ye faithful, 

let us adore Christ’s holy Resurrection.  For lo, 

through the Cross is joy come into all the world.  

Ever blessing the Lord, let us sing His 

Resurrection: for in that He endured the Cross 

for us, He hath destroyed death by death. 

ََالقارىء:  ِِ لْن سْجُدَْلِللرَّ إذَْق دَْرَيناَقِيام ة َالم سيكِ،َس 
هُ.َ للللل َوحلللللد  ط  َالخ  مَِّمِلللللن  عّ َالم عْ للللل ،َي سللللل الللللللَُدُّوس ِ
لللةَِ  ِّ َالمَُ دَّ ََيُّهلللاَالم سللليكَُن سْلللجُدَُولِللللِ يام سِ   لليللللبِ   لِ  
َ َ اّك  َِّل ر  َهَّإلهُناَوآخ  ََنت  دُ،َلأنَّ   بِ كَُونُم جِ  نُس 

َن عْللرِفَُوباِّْللمِ َ  َالمللؤمنين  للر   َ عْ للم ا.َه لُللمََّيللاَم  َنُس 
ذّاَ َهلللللللل ِّللللللللة،َلأنَّ للللللللةَِالم سلللللللليكَِالمَُ دَّ ن سْللللللللجُدَْلِ يام 

َبال ََّ َِّ َالعال للم.َلِنُبلارِكَِاللرَّ لر ُ َلِكُللِ  ليبَِق دََْتلىَال  
َ للللل  س للللُ ،َلأنَّللللُ َإذَِاحْس م  للللبِ كَْقِيام  َونُس  َحللللين  سللللاَكلللللِ 

َبالمَ  ت  ّْ َمِنََْْ لِنا،َالم  لْب  طَّمْ.ال َّ تَِح  ّْ 

PSALM 50 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

great mercy; according to the multitude of Thy 

tender mercies, blot out mine iniquity. 

مْنلللاَيلللاَاُللهَ للللَِبَِيلللاَر حللليمَُارْح  مُِْ ،َوك  سِللل   عظللليمَِر حْم 
َامْكَُم آثِما. ُْر ََِرَسسِ     َ

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin.   
رْنا. طي، ساَط هِ  ُيراًَمِنَْإثْما،َومِنَْخ  َإْ سِلْناَك 

For I acknowledge mine iniquity, and my sin is 

ever before me. 
َ طي، سلاََملاماَسلاَكللِ  لأن اََناَنارِفٌَبإثْما،َوخ 
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. َحين 
Against Thee only have I sinned, and done evil 

in Thy sight, that Thou mightest be justified in 

Thy words, and prevail when Thou art judged. 

ن عْتُ،َلك لاَ   َ ام    َقُد  ََخط تُ،َوالَرَّ ك  َوحد  إلي  
َساَمُ ا  م سِ . َوت غْلِب  اّلِ   َساََق َت ْ دُق 

For behold, I was shapen in iniquity, and in sins 

did my mother conceive me. 
تْناَ ل لللد  طايلللاَو  َّلللا،َوبالخ  ها نللل اَبالآثلللامَِحُبِلللل 

ََُم ا.
For behold, Thou hast loved truth; the unclear 

and hidden things of Thy wisdom Thou hast 

made clear to me. 

ْ تَ  وْم  ،َوَ َال قَّ دََْحْب بْت  َق  َلأن    اّمِض  َلاَ  
رّاتِها. سْس َوم  سِ   َحِكْم 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be clean; Thou shalt wash me, and I shall be 

whiter than snow. 

َ ّْي ضُّ لُناَسللل  ُ ناَبلللالزوسىَسللل طْهُرُ،َت غْسِللل للل ت نْض 
َّلْجِ. َال َمِن  ُ ر   ََ

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones which Thou hast broken shall rejoice. َةًَوُِّلللللل لللللل مِعُناَّ هْج  س هِجَُنِظللللللاماَتُسْلللللل س بْلللللل روراً،َس 
َال َّليل ة.

Turn away Thy face from my sins, and blot out 

all my iniquities. ََوامْلللللل، طايللللللا،  نَْخ  لللللل َن  لللللل   رِفَْوْ ه  َإْ لللللل لَّ كَُكُلللللل
َمآثِما.

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
س  يماًَ َيلللاَاُلله،َوروحلللاًَمُسْللل بلللاًَن ِ ي لللاًَاخْلُللللقَْسِلللاَّ لْ ق 

دَْساََحَْائا. دِ    َ
Cast me not away from Thy presence and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
حْن ،اَمِنََْمامَِو  َْ َت طْر  وسََُهِ   دُّ َالَُل وروحُل  

َ َت نْزِنُْ َمن ا.
Restore unto me the joy of Thy salvation and 

steady me with a guiding spirit. 
َ ا   َرئاِِّللللللل ،َوبِلللللللرو   ة َخلاِ للللللل   للللللل إمْن ْ نلللللللاَّ هْج 

َانْضُدْنا.
Then will I teach transgressors Thy ways, and 

the impious shall be converted unto Thee. 
َي رِْ عّن. ََُإليْ   ر  ،َوالك    ة َطُرُق    لِ مَُالأ ث م  َسُ ن 

Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou 

God of my salvation, and my tongue shall sing 

aloud of Thy righteousness. 

لا لللللا،ََ ماِ َيلللللاَاُللهَإللللللل  َخ  َاللللللدِ  ن  ْ ناَمِللللل للللل َِ َنْ
. دْللِ   َلِساناَبِع  َسي بْس هِج 

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall 

declare Thy praise. 
َ. سِ   س سْبِ   َس ماَِّ بِ ر  يُخ  ،َي  س اَّ    ِ َاسْس كَْ ُِّ َياَر

For hadst Thou desired sacrifice, I would have 

given it Thee; Thou delightest not in burnt 

offerings. 

ََنُْطللا،ََ ة ،َل كُنْللتَُالآن  لل َال َّّي   َآث للرْت  ّْ َللل لأنلل  
قات. َبالمُْ ر  رُّ َ َتُس  َلكِنَّ  

Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite 

and humble heart, O God, Thou wilt not 

despise.  

وََُ لللل  َِ لْللللبَُالمُس خ ِ قٌ،َالَ  لللل ةَُيَِروٌ َمُنْس  لللل ال ّي  
اّمِوَُ َي رْذُلُُ َاُلله. َوالمُس 

Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, 

that the walls of Jerusalem may be built up. 
اّرََُ ََِّْ لسُبْن  َولْ َِ هْي ّن  تِ   رَّ َبِم س  ُِّ َْ لِكَْياَر

ليم. ََورِ 
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Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 

righteousness, with burnt offerings and whole 

burnt offerings. 

دْلَِقُرْباناًَوََ ةَِالع  َِّ  ّي   رُّ َتُس  َمُْ ر قات.حين،  

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. َ.َالعُجّل ْ ب ِ    َنلىَم  بّن  رِ   َ َيُ َحين،  
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  
Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

َُدُسِ. ،َوالإّنِ،َوالروِ َال ِِ َالم جْدَُلن
للل انَ   َ مّ،ََاتَِبِ ُِّللللَِوطِلْبلللاتِهِم،ََيُّهلللاَالإللللُ َالرَّحللل الرُّ

 امْكَُكُرَ َخطاياناَو  تِنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

َوإلىَدهرَِالداهرين ،َآمين. ََوان  َالآن َوكلَّ
َ  انَ  مّ،ََاتَِبِ ََِالإللِ َوطِلباتِهلاََيُّهلاَالإللُ َالرَّحل والِد 

 امكَُكُرَ َخطاياناَو  تِنا.
Have mercy upon me, O God, according to thy 

loving kindness; according to the multitude of 

thy tender mercies blot out my transgressions.  
Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

ُْلللَِارح منْللَ،يللاَرحلليمَُ اَيللاَاللهَُك ع ظلليمَِرحمسِلل  َوكمِ
مآثِما. َرَساتِ  َامكَُ َ ُرَِ

نللاَلَ  ،َوم ن    َوقللال  للب ق  مللاَِّ  بْللرَِك  َالَ  عَُّمِللن  َللدَْقللام َيسلل
َ َالأّ دِيَّةِ،َوالرَّحْم ة َالعُظْمى. َال يا

THE INTERCESSION 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 

Thine inheritance. Visit Thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us Thy rich 

mercies. Through the intercessions of our all-

immaculate Lady Theotokos and ever-virgin 

Mary; by the might of the precious and life-

giving Cross; by the protection of the honorable 

bodiless Powers of heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious prophet, forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious, all-

laudable apostles Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the saints, 

great hierarchs and ecumenical teachers, Basil 

the Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria—of our 

fathers among the saints, especially the 318 

of the First Ecumenical Council in Nicaea 

،َالشااماس:  ،َوبللارِكَْميراث لل   لِ للْ َيللاَاُللهَِلل ب    خ 
لللللدَْ َواسسَِ لللللوَِْلللللْ ن  َبالرَّحملللللةَِوالرَسلللللاتِ،َوارْس  للللل   َنال م 

َ لل   ذُّْ سلليين،َوَ ِّْللبِغَْنلينللاَمراحِم  َالأرث المسللي يين 
ََِالإلللللللِ َالكُلِ يَّللللللةَِ تِناَوالِلللللللد  لللللليِ د  لللللل اناتَِِّ   َ نِيَّللللللة،َبِ الغ 
ََِال للللليبَِ للللَّّ لللرْي مصَوبَُِ لِّيَّللللةَِم  للللةَِالب س الطَّهلللار ََِوالدائِم 

لللللللريمَِالمُْ يلللللللاصَوبِطَِ لللللللماوِيَّةَِالك  لللللللّ اتَِالسَّ لْبلللللللاتَِالَُ
للاِّقَِ َالك للريمَِالسَّ للةَِالأْ سللادِصَوالنَّبللاِ  للةَِالعادِم  المُك رَّم 
س يْنَِ لللللرَّ  َ للللليْنَِالمُ يس  لللللدانصَوالَِد  حّن لللللاَالم عْم  الم جيلللللدَِي

لّ يْنَِ ََالرَِّّ رَّسين   َ ،َوِّائِرَِالرُُِّّلَِالمُ لُّك  َوب بُطْرُس 
للللديكص َم  َبِكُلللللِ  للللديرين  ل مللللاَوآبائِنللللَالج  َمُع  يسللللين  اَالَِد 

َ َباِّلللليليّس  ن للللةَِالمُع ظَّمللللين  نّ ةَِرؤِّللللاِ َالك ه  سْللللك الم 
َ ن للاَاللل  ه بِاِ  حّ  تّا،َوي َاللاهلل رّيللّس  الكبيللر،َو ريغ
نللاَ حّ  َوي َوكيللرلُّك  ََ ث ناِّلليّس  يسللين  لمصَوآبائِنللاَالَِد  ال  

رِيَّة نْد  لللةَِالإِّْلللك  ااا نَ َ-اللللرَّحيمَِب طارِك   وآبائِّناااا القِّديسِّ
ل، الذينَ نُقيمُ يِّ 318َالا نَ المَجْمَعِّ المَسْ(ونِّأ ِّ الَأوَّ
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whom we commemorate today—Nicholas of 

Myra, Spyridon of Trimythous and Nektarios of 

Pentapolis, the Wonderworkers; of our fathers 

among the saints Tikhon, patriarch of Moscow 

and Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 

glorious, great-martyrs, George the Trophy-

bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 

Theodore the Soldier, Theodore the General, 

and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious great women martyrs, Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy, glorious, right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers who shone in 

the ascetic life; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the Martyrs Hermias of Comana in 

Cappadocia and the magician Marus who 

believed through him, whose memory we 

celebrate today, and of all the saints: we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

ئلليكَََِ-تَااذْرارَهُمُ الَ ااوْ َ  َر  ّ وس  وَّينللاَالَِللديكَِنيَلل
ََُِّْللللللللللََُْ َِّللللللللللاقِ  ةَِميللللللللللراَالليكِيَّللللللللللة،َواِّْللللللللللبيريدون 
مْلللللكَِ ََُِّْلللللََُْالمُلللللدُنَِالخ  ،َونِكْسلللللاريّس  تْريميُلللللّس 
يكَِتيخلللللللّنَب طْرِي لللللللرَْ جلللللللائِبِيين،َوَبانلللللللاَالَلللللللد  َالع  ك 

َّلللللللروكلينصَ ِْ يكَِراسائيللللللللََُِّْلللللللَُ مِّّلللللللكّ،َوالَلللللللد 
داِ َالعُظ ملللللللللللللاِ َ للللللللللللله  َُّ َال َالمجيلللللللللللللدين  والَديسِلللللللللللللين 
َالمُايضَِ َاللابِكَِالظ رِ،َوديميسريّس   اور يّس 
َقائِللللدَِ دّورس  َالسيرونللللا،َوثيلللل دّورس  ،َوثيلللل الطيللللب 
َ يسلللين  َال لللانِوَِالع جائِلللبصَوالَِد  للليْو،َومينلللاس  الج 

َإْ نللللاطِيّس َ دا   لللله  َُّ َال رال مْبللللّس  َبللللالله،َخ  للللك   ِِ َالمُس ّ 
لللا،َّ رْبللار َ،َ للهيداتَِالع ظيمللاتَِت َْ ََّ وإل ُيريللّسصَوال
تّينا،َمارينللللا،َ َن سْطاِِّلللليا،َكاتْرينللللا،َكيريللللا ا،َسلللل
داِ َ لله  َُّ َال َالم جيللدين  يسللين  باراِّللكي ا،َوآيللرينصَوالَِد 

َبالظ   رِ، َبل المُس   لِ َين  ِِ  ين  ،َاللهوآبائِناَالأّرارَِالمُس ّ 
للللة،  ِّ للللةَِالمَُ دَّ للللايو َه للللِ هَِالك نيس   ِ يكَِ)سلللللان(َ َوالَللللد 

اّ يم َوَ لللدَّ،َالمسللليكَِالإللللِ ،َيللل يَ يْنَِ   للليْنَِال لللدِ  يس  الَِدِ 
كوياناااااااا فاااااااأ  ييااااااااسَ كْ هِّ  ه دانِّ والشَاااااااَوحنَّلللللللة،

 نَ الااااااذ  آيَاااااا ياااااااروسَ  كِّ والساااااااحِّ  ،رابادوكيااااااا
ااااهَ ِّهِّ بِّ  م ،َو َ َ،واسِّ ّْ َنُ لللليمَُت للللْ  ار هُمَُالي لللل ميللللوَِاللللل ين 

لةِ،َ َالجزيللَُالرَّحْم  ُِّ ََيُّهاَالرَّ رَّعَُإلي   يسي .َن س ض  قِد 
َ، َإليللللللل   ََُالطلللللللالِبين  للللللل  ط  س اِّْلللللللس جِبَْل نلللللللاَن ْ لللللللنَُالخ 

 وارْحمْنا.

Choir: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Lord, have mercy.  (Repeat 4 times) 

َُِّ :الجااوق  مْ،َيللا يللاَر لل َارْح  ُِّ مْ،َيللاَر لل ََارْح  ُِّ ر
مْ.َ  مرات(4َ)ارْح 

Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ِ َالكاااهن:  بَّسِلل حيللدَِوم     ّ َال نِلل   ّْ َ سللاتَِا ةَِور  لل ِّر حْم 
َ ُ َوملللو َروحِللل   للل ع  كٌَم  َمُبلللار  رِ،َالللل ،ََنلللت   َ لب  للْللل لِ
َ ََوان  َوكُلَّ الِكَِوالمُْ يا،َالآن  َقُدُُِّْ َال َّ هْرَِالداهِرين.الكُلِ اِ   وإلىَد 

 :َآمين.الجوق 
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KONTAKION & OIKOS FOR HOLY FATHERS SUNDAY (Plain Reading) 

The preaching of the Apostles and the doctrines 

of the Fathers confirmed the one Faith in the 

Church. And wearing the garment of truth 

woven from the theology on high, she rightly 

divideth and glorifieth the great mystery of 

piety. 

َكِللرا َ  َالآبللا َِإنَّ لَِوت علللاليم  ُِّلل تَْإيمانلللاًََق للََ،َ َالرُّ رَّ
داًَلَِ لللَكَ لَْواحِللل لللَة.َسَ نيس  لللَ َِه  َال   تَْوِِلللا   للل َهَِإذَْل بِس  قِ 

لَُ لللل مِ،َتُ   ِ  للل مَِاللاَّهللللّتَِالْمُلْه  نَْنِلْللل َمِلللل جّ  نْسللل الم 
دََُِِّمَ كام َوتَُبإحَْ َالسَََّْجِ  َظيم.ىَّالعَ رَّ

In the lofty preaching of the Church of God, let 

us hearken as she crieth: He that thirsteth, let 

him come and drink. The cup which I bear is the 

cup of wisdom. Its drink have I mixed with the 

word of truth. I pour forth the water, not of 

contention, but of confession. As Israel doth 

now drink thereof, it beholdeth God, Who saith: 

See, see, that I am He, and have not changed. I 

am God, I am first, and I am hereafter, and 

besides Me there is no other. Hence, they that 

partake shall be filled, and shall praise the great 

mystery of piety. 

موَْكَ  َللللانَُطَْتَِالعَ  َْي للللَخةً:َلَِنيسللللة َاِللهَ للللارَِلِن سْلللل
للَويَ  للََْ َالك  ،َسللإنَّ ِْ َالسللاََحَْ َْر  للَس  سَُ َْمِلُهللاَهللاَك 

ةِ،َوقَ  ََّلَالِ كْم  َبَِدَْم ز ْ تَُه اَال  ِ لامَِال  لَرا َك ل قِ 
ر،َمنللُ َمَِاللل ،َ َتَ  ةِ،َّلللَْمَِجْلل يللاهَُيللاهَُالخُ للّم 

دِ،َومَِالإنْسِلللللللرافَِبا اّحِللللللل لللللللَنلللللللُ َيَ لإيملللللللانَِال ََْ ُِ ر 
َالله َهاتِ اً:ََُنْظُروا،َانَْؤمَِالمَُ َسيُبِْ رون  رواَظَُنّن 

نلللاَغَ  ََتَ َ،إنلللاََنلللاَهلللّ لُ،َوَ يَّلللر.ََنلللاَالإللللُ َالأوَّ
،َول لللَ َذلِللل   لللَيَْبعلللد  ََح  لللَك  َِِّلللَدٌَآخ  نَْث لللمََّر  مِللل اّ،.َس 
لللَ ََّ ّ،َال َِِّلللَي رْت للل دون  للل جِ  ُ َويُم  َمِنْللل لللَارِبّن  َالسََّْ ىَّرَّ

َظيم.لعَ ا
THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On May 30 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Martyrs Hermias of Comana in 

Cappadocia and the magician Marus who believed through him. 

On this day, the seventh Sunday of Pascha, we celebrate the first Ecumenical Council of the 

318 God-bearing Fathers, which took place in Nicaea in Bithynia. 
 

Verses 

O ye light-bearing stars of the spiritual firmament, enlighten my mind with your rays. 

Verses Against Arius 

Calling the Son a stranger to the Father’s essence, Arius proved to be a stranger to God’s glory. 
 

Arius, the notorious heretic, began to blaspheme against God and His Son the Word, saying that 

the latter was not God consubstantial with the Father, but that He was created as a stranger to the 

Substance of the Father and His glory. Alexander, the Archbishop of Alexandria, tried to constrain 

Arius from disturbing the faithful with this teaching; even though Alexander excommunicated 

him, Arius did not cease his blasphemy, which spread throughout the Church in all nations. Thus, 

Emperor Constantine the Great called the First Ecumenical Council, which gathered bishops and 

teachers in the Church from all lands. They all proclaimed, as by one mouth, the equality of the 

Son of God with the Father in Substance, thus laying down the noble Confession of Faith, The 

Creed, which we Orthodox Christians recite to this day. The Church regards these divine Fathers 

as preachers of the Faith next to the holy Apostles. 

By the intercessions of the 318 God-bearing Fathers, O Christ God, have mercy on us. Amen. 
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THE KATAVASIAE OF THE ASCENSION CANONS IN TONE FOUR 

Ode 1. He once slow of tongue, in divine 

darkness covered, spake the Law inscribed of 

God freely and clearly; for shaking off all 

defilement from his mind’s eye, he beholdeth 

Him Who Is, learning the Spirit’s knowledge 

and myst’ry, and gave praise in songs divine. 

َالألََْ)الأولاااا   للللنَ إنَّ َسللللاََ،سللللانََِاللَِك  للللب  ج  للللاَانْ   لم 
َاِلله،َالغ ملللامَِالإلَ  ن لللةَِمِلللن  وَّ ةَِالمُد  َبالَلللريع  لللر    ،َك  هلللاِ 

لللللةَِالعَ  ق  د  لللللنَْح  َ َن  مْللللل  َال   لللللض  للللللأنَّلللللُ َن    َلِ،َسَ َْ علللللاي ن 
عْرِس للللة َالللللرَُّ َم  َوَحْللللر    دّ  ّْ لللل للللداًَتَ الم  َِ َوِ ،َمُنْ سللللاّيك 

َإلهيَّة .
Ode 3. Nothing brake the bonds of a womb 

pining childless and the unrestrained despite of 

her with children except the Prophetess 

Hannah’s prayer in old time, when she brought 

a contrite heart and broken spirit, unto the God 

of all knowledge, the Mighty Lord. 

للللََ)الثالثااااة    َ نَّللللة َالنََّإنَّ لللليَّللللةََِق للللديماًَسَ بَِلاَ َح  ط،ََ 
ب للة َِّلل س للدِرِ،ََرو َ المَُ رَّ َإلللِ َالعَُللّلَِالمَُْ َن ْ للّ  للِ ق  مُنْس 

َلللاَالعادََِدَْق للل لللة َح  لَّلللتََْرْبِط  لللة َالسَّح  لللَّْم  ََّ ةَِسيمَ ليلللدِ،َوال
ب ةَِالساَكانَ  َ دِ. اتَِالأوَْلََِتَْالمُسْس ْ   

Ode 4. Thou, O King of Kings, art the Word 

Who alone came from the uncaused Father as 

Only from Only; as Benefactor, unfailingly 

Thou sentest to Thine Apostles Thine 

equipotent Spirit, as they sing: Glory, O Lord, 

to Thy sovereignty. 

للللََِيُّهلللاَالكَ َ)الكابعاااة  َلِلللةَُمَ م  لللل  ُ َالمُللللّكِ،َالللل ،ََقْب 
اّحِللداًَوحْللوارَِ َال ِِ َالآ هَُمِللن  عْلللّل.َيَ د  يْللرَِالم  مللاَبَِدَِ  
ََنََّ َالرَ َِّ المُْ سِنُ،ََرَْ   َلْت  َلل   ،َالمُسلاو،  َالَُدُس  و  

ََِبال َ  لللللَّّ جْلللللدَُرَُّلَْ يَلللللةِ،َلَِسلللللاَالَُ :َالم  لللللبِ  ين  ُِّللللللَِالمُس 
. َياَرِ  ب روتِ   َلِج 

Ode 5. Come receive the fire-breathing dew of 

the Spirit, as the ransom cleansing from faults 

and offences, O all ye that are the Church’s 

light-formed children; for now is the law come 

forth from holy Sion: Tongues formed of 

beacon-fire, even the Spirit’s grace. 

اََّ)الخايسة  لكْلِ،َإقْب لل ََّ لةَِالمُنيلر،َال َالبيع  يلاََو د 
مَِناراً،َال ،َهَّ وِ َالمُس نَ دىَالرَ نَ  ََسِ  َمِن  لٌّ طُهْرٌَوح 

للللللل لللللللالج  ََّ َال َمِلللللللنَْرائِمِ.َلأنَّ لللللللتَِالآن  ر    لللللللدَْخ  ة َق  ريع 
للللةَُ للللكْلََِلْسِللللن ة َناريَّللللة ،َالسللللاَهللللاَنِعْم   َ َبِ ن  ِ للللهْي ّْ

َوِ َالَُدُس.الرَ 
Ode 6. Thou, the Master, shonest to us from the 

Virgin, as conciliation with God and salvation, 

that Thou, O Christ, mightiest pluck, like 

Prophet Jonas from the sea-beast’s briny breast, 

Adam the fallen out of corruption, together with 

all his race. 

لل)السادسااة   َيِ دُ،ََيُّهللاَالم سلليكَُالسَّ َمِللن  قْت  للر  ِْ ق للدََْ
لللللا للللاًَلنللللا،َلَِالب سللللّلَِاْ سِ للللاراًَوخَ  ََاَْك  َمِللللن  للللل  َِ تنس 

َذُرِيَّسِِ ،َكَ اقِط َوكَُم َالسََّسادَِآدَ ال َ  َلَّ نّان  َي لْت   َ ماَانْس 
َاَالَّ النََّ َمِنَْح  َ.ر،َ  َْوَِالبَ حَْباَّ

Ode 7. With concordant strain noised the 

instruments, bidding worship the inanimate 

gold-crafted image; but the Comforter’s light-

bearing grace doth move us rev’rently to cry: O 

One God in Three Persons, equal in strength 

and beginningless, blest art Thou. 

َات ََِ)الساااابعة  َن غ ملللاتَِت لْ لللينَِالآ تِ،َقلللدَْإنَّ  لللاق 
ََِالسِ مُْللالَِال اقِللطَِنللاَبامْللدَ  َإلللىَبِبللاد   ِ َدَِالس للن  ُّكَِرا

للز ،َال امِلللَِ للةَُالمُع  للاَنِعْم  َاللل ه بِ.ََم  عَِّمِللن  الم ْ للن
كَُالمَُالضِ َ رِ  ََنَْيَ يا ،َس سُ   ر ع   ّ َِّ اّ:ََيُّهاَْ َؤمنين  رُخُ
للَ،للاَُّالُّ َالأ َ الَّل َوحْللالمُس سللاو،َسلاَالَُ َِ،ََنلت  ََّّ ك  د 
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لَْمُبار  اًَ َ.لمَْت ز 
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. That three-splendored type of the One 

Sovereign Godhead setteth loose the bonds, and 

that flame it bedeweth; Wherefore, the Children 

extol, and all creation fashioned by His 

workmanship blesseth the only Savior and 

Maker of all as Benefactor. 

ونبُلللارِكَُون سلللجُدَُلَِنسُ للل)الثايناااة   ِّْلللم َ .َِ رََّلْلللبِ كَُ إنَر 
َ،ىَاللهيلبَ دََّن لَدَْياؤها،َقَ يَّةَِالمُُ لَّثَِمَِئاِّةَِالإلهَِالر َِ
لللل َالعَِوح  َبَِلَّ لِ لللللُ ََ،مللللاََنَّللللُ َالمُْ سِللللنََُللللا ت  َ،والمُخ 
.َسالطَ وخللللالَِ للللقَُالكلللللِ  بْللللرو َ بيع  للللو َ  بََََُِةَُالم  ِّْللللرِها،َم 

ه. حْد  بِ ُ ُ َوتُبارِكُُ َو  َالِ سْي ةِ،َتُس 
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light, let us honor and magnify in song. 

رَِّبالسَ َالشااماس: َالنلل ََِالإلللِ َوَمِ  اّلللد  مَُك للسللاّيكَِنَُل رِ 
 مُع ظِ مين.

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 

My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior. 

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption barest 

God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

لِ  ا. ،َوت بْس هِجَُروحاَبالِلهَمُخ   ِِ َتُع ظِ مَُن  ساَلِلْرَّ
يلرَِ َالَاروبيمِ،َوَرْس لوَُم جْلداًَبِغ  مَُمِن  ياَم نَْهاََ ر 

َالساراييم،َ َمِن  لة ََالساقِياس  لِم  تَْك  ل لد  َو  ِّدونَِس ساد 
ََُالإلِ َإياكَِنُعظِ م. اًََنَِّ َوالد  َ  الله،َح 

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

َ سِلللللِ ،َس هلللللاَمُنْلللللُ َالآن  اّمُلللللوََِم  َإللللللىَت  لللللر  لأنَّلللللُ َن ظ 
بُناَ ميوَُالأ يالَِ  ِّ   .تُط 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

وسٌَاِّْلللللمُُ ،َ لللللن و َّلللللاَن ظلللللائِم َوقُلللللدُّ   َ لللللدير  َالَ  لأنَّ
نّ ُ . َي سََّ َلل ين  َس جيل  سُُ َإلىَ يل   ور حْم 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

َّلللللِ هْنَِ َالمُس ك بِ لللللرين  لللللسَّت   ِ لللللن و َنِلللللز اًَبِسلللللانِدِهِ،َو    
بِّهِم.  قُل

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

َ، اّمللعين  س للو َالمُس  للنَِالك راِّللاَور  َن  س للدِرين  للطََّالمَُْ ح 
لللللل هُمَ ََرِّْ  يْلللللراتِ،َوالأْ نِيلللللا   َالخ  للللللأ َالجِيلللللاع َمِلللللن  م 

.  سارِ ين 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

َلآبائِنلاَ س ُ ،َكماَقال  َر حْم  َس ساهَُلِيْ ُ ر  َإِّرائيل  د  ن ض 
   إّْراهيم َون سْلِِ َإلىَالأّد.

Ode 9. Rejoice, O holy Queen, boast of virgins 

and mothers; for no sweet and eloquent mouth 

hath the power, even with all skill of speech, to 

praise thee rightly; every mind is dazed with 

awe, pond’ring thy childbirth. Wherefore we 

للللةُ،َس خْللللرََُ.الأوديااااة ال اسااااعة لِك  إسْر حللللاََيَّسُهللللاَالم 
لل ارىَوالأمَّهلل َكُللالع  ،َات،َلأنَّ س للدِر  َومَُْ َس للم َس  لليك  لَّ

اِّ لب.َ َي سْسطيوََُنَْيُبالَِ لبَِال س  غ َساَم ديِ ِ َبِ  
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glorify thee with a single voice. َي نْللل  هِلَُمِلللنَْس هْلللمَِحلللالَِمللليلادِكِ.َلللل لِ َوكُللل لللل  َْ َن  لُّ
دُكِ. َنُم جِ  َمُسَِّ ق  ت  ّْ  بِ  

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy 

grace. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most-blessed 

and glorious Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary, with all the 

saints: let us commend ourselves 

and each other, and all our life 

unto Christ our God. 

 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they 

ascribe glory: to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

 

Choir: Amen. 

َالشاااااماس  ِِ للللللام َإللللللىَاللللللرَّ :ََََيْضلللللاًَوَيْضلللللاًَبِس 
َن طْلُب.

مْ.:َََياَرَُِّالجوق َ ََارْح 
لمَْواحْ  ظْنلاَيلاَاُللهَالشاماس لِ لْ َوارْح  نَُْضُلدَْو خ  ََ:َََ

. َِّنِعْم سِ  
مْ.َ :ََالجوق  َارْح  َياَرُِّ

َ ،َالشااماس َذِكْرِنللاَالكُلِ يَّللة َالَ داِّللةِ،َالطللاهِر  :ََبعللد 
َ َ ت ناَوالِلللد للليِ د  لللة َالب ر  لللاتَِالم جيلللدَ،َِّ  ال ائَِ 

لللل لّيَّللللةَِم  للللة َالب س ميللللوَِالإلللللِ َالدائِم  للللو َ   رْي م َم 
للناَوب عْضُللناَب عْضللاًَ دِّعََْنُْ س  يسللين،َلِنلل الَِدِ 

ياتِناَلِلْم سيكَِالإل . َح  كُلَّ َو 
َياَرَ الجوق  َِ.:َََل  

للماواتِ،َ  الكاااهن: َقُللّ اتَُالسَّ للبِ كَُكُلللُّ َتُس  لأنَّلل َإي للاك 
َوالإّللللنَُ ُِ ََيُّهللللاَالآ جْللللد  َالم  َيُرِِّْلللللّن  ول لللل  

للللللدُسُ،َالآنَ  وُ َالَُ َوإلللللللىَوالللللللر  ََوان  َوكلللللللَّ
 دهْرَِالداهرين.َ

 آمين.َ :َالجوق 

Holy is the Lord our God. (thrice) ََُإلهُنا.َ)الرََََّّ وسٌَهَُدَ ق َ(ثلاثاًَُِّ
THE TENTH EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

On the sea of Tiberias, * of old there went a 

fishing * Nathanael, Peter, and with them, 

another two with Thomas, * as well as 

Zebedee’s children; * and then, as Christ 

commanded, * upon the right, they cast their net 

* and drew out many fishes. * Then knowing 

Him, * Peter swiftly swam to Him. And He 

showed them * both bread and fish upon the 

coals * in this, His third appearance. 

َونَ ب لإنَاّْن لاَْ َ  يْنََُِ دى،َوبُطلرُس  للر  ،َواثْن ليْنَِآخ  نائيلل 
ي لللة،َاللللل  يْنَِ يْلللر ََِط ب ر  للليْدَِسلللاَبُ   اَّبال   مّلللا،َكلللان وت

لللم سلليكِ،ََلَْبلل مْرَِا للَ  ََّ للنِ،َبَ اَّال ك ة َسللاَالجانِللبَِالأيْم 
م كاًَكَ سَ  اَِّّ  س لُ َبَُج   ّ ل مَّلاَن ر  لرُسُ،َتَ طْلُيلراً.َس  م َإليلِ ََ  دَّ

لل اَظَُ رٌَّثالِللِّللابِ اً.َس ه  للثٌَلَِهلل للاََراهُللمَْخُبْللزاًَلسَّ يِ دِ،َلم 
. مْر  م كاًَنلىَ    وِّ 
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THE EXAPOSTEILARION OF THE HOLY FATHERS IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 

While celebrating on this day * the holy 

Fathers’ memory, * O all-compassionate Savior, 

* we pray Thee by their entreaties * to save Thy 

people and Thy flock * from all the harm of 

heresies * and thus make us all worthy to * 

extol the Word and the Father, * yea, and the 

All-holy Spirit. 

َاَيُّهاَالرََّ َالرَّلكَُُِّ م َلِس لْ  ارََِّْنلاَِّس عْييلدِناَالي لس ةِ،َإنََََّْلِ اُّ
َبَِ ،َن بْس هِللللَُإليللل   ط لِبلللاتِهِمْ،ََنَْتُنَِللل  َالآبلللاِ َالإل هِيلللين 

لل َمِللنََْذَ  َِْ  للةَِكاسَّللب    ميعللاًََنَْةً.َوهَِ لْنللاَ َ ىَالأراطَِ 
َوالكَ   ِ َالآ د  َالكَُة َوالرَ مَ لَِنُم جِ  َقُدُِّْ .ل َِو    اَّ

THE EXAPOSTEILARION OF THE ASCENSION IN TONE TWO 

(**The original melody**) 

While Thy disciples looked on Thee, Thou 

ascendedst * O Christ, unto the Father to sit 

beside Him. * Angels hastened, running on 

before and cried: * Lift ye the gates up, lift them 

up; * for the Lord King hath ascended * unto 

His bright primal glory. 

َالسَّسيكُ،َلمََّهاَالمَ َيَُّ ََ لَّ لاميُ َ انِداًَنَ اَر آك  ِِ الآ
ُ ،َسالمَ ساًَمَ و الَِ اَّ ارَِلائَِع  اَُّ َت را  ض :َارْس عل خين 
َِ الأّْلل لِلل َ َ،اّ َالم  اّ،َلأنَّ جْللدََِارْس علل ق للدَِارْت َللىَإلللىَم 

رِّهَِالعُنُ ر،.  ن

AINOI (PRAISES) IN TONE  SIX 

Let everything that hath breath, praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens: praise Him 

in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

للللللبِ كَِالللللللرََّ َسلْسُس  للللللم ة  َن س  اَّالللللللرَََِّ ُ لللللللُّ للللللبِ    َِّ.َ َمِللللللن  َِّ
للل َيليلللقَُالسَّ هَُّسلللاَالأنلللالا،َلأنللل َلللل   لللبِ   ماواتِ،َِّ 
َبيكَُياَالله.سَْالسَّ

Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, all 

His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
َقُّ اتِلِ ،َ هَُّيلاَِّلائِر  سِلِ ،َِّلبِ   هَُّيلاَ ميلو َملائِك  ِّبِ  

َيَ َلأن   سبيكَُياَالله.ليقَُالسَّل  

For the Resurrection in Tone Six 

1. This glory shall be to all His saints.  
The Cross, O Lord, is life and Resurrection to 

Thy people, and in it we do trust. Wherefore, 

Thee do we praise, O our risen Lord; have 

mercy upon us. 

نَُّلجميوَِه اَالمَ َ-1 ََّرارِهِ.جدَُيك
لللَيلللا    َ ،َإنَّ َل هُلللَّ رُِّ ،َيلللاٌََوقَِحَ َليب    لللْ بِ    َ ياملللةٌَلِ
َسارَْليِ َاونَ  ناَالناهِض  َياَإله  بِ ُ    مْنا.تِ كالُنا،َس نُس  َح 

2. Praise God in His sanctuary: praise Him in 

the firmament of His power.  
Thy burial, O Master, has opened paradise for 

mankind. Wherefore, as we escape corruption, 

we praise Thee, O our risen God; have mercy on 

us. 

هَُّساَس ل ِ ََ-2 ساَقديسيِ ،َِّ بِ   اَّاللهَ  تِِ .ِّ بِ   َّّ َقُ
َدَ  للللسَْإنَّ ََيُّهللللاَالسَّ وَْن لللل   َالِ للللرْد  َلِجِللللنْكَِيِ دَُق للللدَْسللللس ك  س 

َال َ  ناَمِن  ّْ رِ.َسإذَْق دَْن ج   َ ناَسادِ،َسَ الب َياَإل ه  بِ ُ    نُس 
منا.الناهَِ َسارْح  َض 

3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 

according to His excellent greatness. 

With the Father and the Spirit, let us praise 

Christ risen from the dead. Let us cry to Him, 

Thou art our life and Resurrection; have mercy 

on us. 

هَُّنَ َ-3 هَُّنللللللىَم َْدِر تِلللللِ ،َِّ لللللبِ   َِّ لللللبِ   َكُلللللرَِ ظيلللللر 
َِ .نظمسَِ
بِ كَْمَ  َوالرََُّوَ لِنُس  ِِ َالناوِ َالمَ الآ َمِلنَّْ لهَِسيك  نَِيَْض 

َهُل اّتِ.َون ْ رُخَْإليِ :ََنلت  َ،سُنلايامَ ياتُنلاَوقَِحَ ََّ الأم



 26 

مْنا.  سارْح 
4. Praise Him with the sound of the trumpet. 

Praise Him with the psaltery and harp.  

Thou hast risen from the tomb in three days, as 

it was written, O Christ, and hast raised with 

Thee our ancestors. Wherefore, mankind doth 

glorify Thee and praise Thy Resurrection. 

4-َََِّ هُّ هَُّبالمَِْ لللللللللَ ِّ للللللللبِ   مللللللللارَِزَْنَِالبللللللللّقِ،َِّ للللللللبِ  
َ.والَيُارَ

للدَْقُمْللل  َالََ ل َ  َمِلللن  ََيُّهلللاَام َكَ لاث للةََِي لللَُ رَِلَِبْلللت  ملللاَكُسِلللب 
َمَ سيكُ،َوَقَ المَ  ََ َْمْت  َِ لع    نا،َلل لِ   لكَُالبَ نَْداد  رََِ 
َويٌَج َِيُمَ  .يامَ بِ كَُقَِسَ دُك  َس   

For the Holy Fathers in Tone Six (**Having laid up all their hope**) 

5. Praise Him with the timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

organs.  
Making careful inquiry, * with the Divine 

Spirit’s guidance, * and joining together 

all * knowledge of things spiritual, * as the 

scribes of God, * the august Fathers wrote * the 

celestial Symbol, * the august Creed of our holy 

Faith, * wherein they clearly teach * that, with 

His Begetter, the Word of God * is also co-

beginningless * and is consubstantial with Him 

in truth. * For these godly-minded, * all-

glorious, and truly blessed Saints * openly 

followed with fervent faith * all that the 

Apostles taught. 

هََُّ-5 هَُّبالطبلْللللَِوالم لللافِ،ََِّ لللبِ   بالأوتللللارََِِّ للللبِ  
َ.وآلةَِالطرِ

للل ،َالكُلِ يلللاَالسَّ َالم جيلللدين  قَّرين  َالمُلللّ  َالآبلللا   َِ،َعادَ إنَّ
للاَ للزْمَِبال  يَللةِ.َلم  اَّنِلْللم َالللن كَِوالمُس لل لِ هاَالع  ن ظ ملل

َ، ،َبلللالروِ َالإلهلللاِ 
اَّييلللِ َمعلللاًَِّدِقَّلللة  بِجُمْلسِلللِ ،َوتللل مَّل

اَّبَِ ق مللل لللِّْللليَّلللة َالدَُّة َإلهَِساب لللكَِر  َالسَّ رّ  لللماوَِس ََّ َال َّ،َ، ريو 
َالكَ اللل ،َييللِ َيُعَ  لِ يللاًَبلل نَّ   َ لللَِلِ مللّن  َلِللم  َة َمُسللاو  ِِ ن
هرَِحَ ساَالأ َ  ّْ لَُِِّلعلاليم َالرَُّت ََمُسَّبعينَ َ، يَةًَليَّةَِوالج 

.لىََّ  َْ  بََِ  يان 

6. Praise Him upon the loud cymbals: praise 

Him upon the high-sounding cymbals. Let 

everything that hath breath praise the Lord.   
Making careful inquiry, * with the Divine 

Spirit’s guidance, * and joining together 

all * knowledge of things spiritual, * as the 

scribes of God, * the august Fathers wrote * the 

celestial Symbol, * the august Creed of our holy 

Faith, * wherein they clearly teach * that, with 

His Begetter, the Word of God * is also co-

beginningless * and is consubstantial with Him 

in truth. * For these godly-minded, * all-

glorious, and truly blessed Saints * openly 

followed with fervent faith * all that the 

Apostles taught. 

6-َََِّ هُّ لللللغَ نَ ِّ لللللبِ   هَُّبَِملللللاتَِال ُّ جِّ،َِّ لللللبِ   جَُِّ للللللن ن
َنَ هَْالسََّ َس لْسَُمَ سَ ليلِ.َكلُّ َ.ََِّس بِ كَِالرََّة 

َ،َِ لللعاد  ،َالكُلِ يلللاَالسَّ َالم جيلللدين  قَّرين  َالمُلللّ  َالآبلللا   إنَّ
اَّنِلْللم َالللن كَِ للاَن ظ ملل للزْمَِبال  يَللةِ.َلم  والمُس لل لِ هاَالع 
َ، ،َبلللالروِ َالإلهلللاِ 

اَّييلللِ َمعلللاًَِّدِقَّلللة  بِجُمْلسِلللِ ،َوتللل مَّل
لللماوِ،ََّ َالسَّ رّ  ِّْلللس َإلهِيَّلللة َالدُّ اَّبِكِساب لللة  ق مللل ،َر  لللريو  ََّ َال

َ ِِ َلِللن للة َمُسللاو  َالك لِم  لِ يللاًَبلل نَّ   َ لِ مللّن  اللل ،َييللِ َيُع 
ُِّللَِ َت علاليم َالرُّ هرَِح  يَةً،َمُسَّبعين  ّْ ليَّةَِوالج  ساَالأ  

.  بِ  ْ لىَّ يان 

7. Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified by Thy 

Name forever. 
Since Christ’s heralds had received * all of the 

spiritual brightness * of the Holy Spirit’s 

light, * and had been inspired of God, * they 

proclaimed to all * that divine oracle * filled 

للدٌَبللارَ مََُ-7 َإللل َُآبائِنللا،َمسُ للبَّكٌَوممُ جَّ َيللاَرُِّ كٌََنلْلت 
َ.مُ  َإلىَالأّدَِاَِّْ

َالكللللللارَِ َبالمَ إنَّ للللللاَتَ  ين  ،َلمَّ غْبللللللّطين  اَََّ سلللللليكَِالم  بَّللللللل
َالرَ  اَّبإلَْوِ َالَُدُسَِبِجُمْل سَِمِْ با   َِ ،َن ط َل هلام َإلهِلا  
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with wondrous wisdom, * which, though few in 

words, is great in breadth. * For they who 

staunchly fought * for the Gospel’s doctrines 

and for divine * traditions clearly had 

received * holy revelation from God on 

high; * and being enlightened, * those blessed 

Fathers set forth for the world * that holy Faith 

which was taught of God, * making known 

eternal truth. 

حْاَِال لللللللائَِ َالي سللللللليرَِقَِالطََّبلللللللالّ  ُِ بيعلللللللةِ،َذ،َاللْ للللللل
َبالعَ  رين  للللدِ  مَِّالك ُيللللرِ،َمُس    ْ هلللل جيليَّللللةََِائِللللدَِالإنَْوالم 

ن ةَِال َِ س  ليداتَِال   بادَِ،َالساَلم اَاِّْسُعْلِن تَْل هُلمَْوالس َْ
ََِّ َالعُلى ،َإَِّْمِن    ّ اَّالإيسَ ّم َالل ،َنارواَوَث ب سل ملان 
َالله. هَُّمِن  ن  ت لَََّّ

8. Gather together unto Him His holy ones 

who have established His covenant upon 

sacrifices.  
As true servants of Christ God, * the godly 

shepherds assembled * all their wise 

experience * as the shepherds of the 

flock; * and with godly zeal, * stirring up 

righteous wrath, * they wrought righteous 

judgment, * driving off diseased and grievous 

wolves, * when, with the Spirit’s sling, * they 

expelled them all from the Church’s ranks, * as 

fallen even unto death, * stricken with a malady 

past all cure. * For the holy Fathers * were 

ven’rable initiates and seers * of the divine 

preaching from on high, * teaching sacred 

mysteries. 

اَّإليللللِ ََّلْللللمَ إ ََْ-8 اَّنَ َرار هَُاللللل ينَ علللل د هَُنللللللىَهلْلللّ سُّللللل
َ.كبائَِال ََّ
َ َالإلهيللللللينَ َإنََّ للللللبيللللللدٌََخَِنَّهُللللللمَْنَ مللللللاََبََِ،الرُّنللللللا اٌ َ َّ
للمَ لْلََِ ََّ َكُلِ ي للَّال ون  ةِ،َك للرا ََِالإلهيَّلللَْفَِلَِرَ سلليكِ،َومُسللار 

اَّ م َ َالرُّنائيَّللللة َبِجُمْل سِهللللا،َواحْس للللد  للللاََحْللللر  واَالخُبْللللر  لم 
للق َ  ،َط للر دواَبُِ كْللم َح  َكُلِ للا   للدْل  يْظللاًَبِع  َغ  للنََْ،الآن  ن 

للللللللمللللللللالَِالكنيسللللللللةِ،َاللللللللل  َِ َ  َالضَّ  ِ َ ،ََاري ةَ ئا المُْ سِللللللللد 
للللللاعَِاللللللرَ  هّلللللاَبِمَِْ م لللللوِ ،َسَ ور    َ ط تَْك نَّهلللللاَإللللللىَس 

تِ،َبَِ ّْ َلها.عَِماََنَّهاَمُعْس لَّةٌَبَِالم  ِِ ا    لَّة َ َ

THE DOXASTICON OF THE HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

When the rank of the holy Fathers flocked from 

the ends of the inhabited world, they believed in 

one Substance and one Nature of the Father, 

Son, and Holy Spirit, delivering plainly to the 

Church the mystery of discoursing in theology. 

Wherefore, in that we laud them in faith, we 

beatify them, saying: What a divine army, ye 

God-inspired soldiers of the camp of the Lord, 

ye most brilliant luminaries in the 

supersensuous firmament, ye impregnable 

towers of the mystical Zion, ye scented flowers 

of paradise, the golden lights of the Word, the 

boast of Nicaea and delight of the whole 

universe, intercede ceaselessly for our souls. 

َوالإّنَِوالرَ جَْالمَ  ِِ َُدُسَِدَُلن َ.وِ َال
َالآبللللاِ َالََِ  َّْ لللل َم    للللاَتَ دَ إنَّ َللللاطرواَمِللللنَْيسللللين،َلمَّ

ه رَ  ّْ لل للدواَبِج  نّةِ،َإنْس َ  َوطَ واحِللََقا للاَالم سللك للد  ة َبيع 
لل للدَ واح  َوالإّْ ِِ للنَِوالللرَ َ َلللن اَّإلللىَدَُوِ َالَُ لللَّم سِ،َوِّ 

َالللللسَّ للللةَِِِّللللرَّ لي للللاَمَِبللللاللاهّتَِت سْللللليماًَلُّكََ البيع  َ.َسللللإذَْ  
للنَْإيمللانَ  حُهُمَْن  للبِ طُهُمَْقللائلين:َيللاَل كُللمَْمِللنََْ،ن مْللد  نُغ 

َمُعَ  دّ  ،َيللاَُ نلل َإلهللا   لليْو  ََ،ِ َِسْللكرَِالللرََّ   اللاهِجللين 
اِّ لللل ل للللدَِالعَ بللللالِله.َك لللللِللللََْبَُالج  َالكُلِ يَّللللةَُالضِ  يا .َيللللاَاِ 

ةًَلَََِّْ َالسَِ يَ ِ هَْرا اًَم نيع  ن  ي ةِ.َيلاََ َّْْ َالِ لرِ  وْسَِرَْهلار  د 
لل ََّ َ َال طِللر  َال َّه بيَّللة َلَِ ى،َوالأنْللالع  َخْلل.َيللاَسَ مللةلِكََ لَْاّر  ر 

لة َالمَ َ،ةَ يَ ني َِ اَِّّلسْلوب هْج  ل َّع  َ نّة.َت  مِلنََْطلاعَ ََِلاَانَْك
  ِِّّنا.لَِنََُ َْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َوإلىَدَ  ََوان  َ.رَِالداهرين ،َآمينهَْالآن َوكلَّ
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Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is Hades 

despoiled, Adam is recalled from the dead, the 

curse is made void, Eve is set free, death is 

slain, and we are endowed with life. Wherefore, 

in hymns of praise, we cry aloud: Blessed art 

Thou, O Christ our God, Who is thus well 

pleased, glory to Thee. 

َالبَ ةَُنلىَكَََُ ال ائََِاَ َنتَِهَِ  َ َالإللِ َدَ الِل لاتَِيلاَوَرَ لِ 
لل َََِّدَْ لليم َق للالجَ َلأنَََّ،را  َْالع  للدَِجَ سَ اِِّّللط ةَِالمَُُِّللبِي تْ سِ 
َثانَِِ ،َوآدَ نْللللمَِ للللن لللليللللةً،َواللعَْم َدُنِللللا  تْ،َوح  ََّ ة َبللللاد  ا  

للل لللتْ،َوالم  س َ  ،َونَ َّْانْع  ََُمِيلللت  يينلللاَدَْنَُق لللْ لللت  َلِلللَ.ح   لِ  
لللنَُ ََيُّهلللاَالمَ مََُ: ينبِ كَُهلللاتَِس  كٌََنلللت  َ،سللليكَُإلهُنلللابلللار 

  .دَُلَ جَْالمَ َ،ُِّرَََّدَْ اَقَ كَ ال ،َهَ 

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

للاِ ،َ جْلدَُيَِسلاَالع  رّ،َالم  َالنل َياَمُظهِلر  الم جْدَُل   
ر َ.ونلىَالأرَْ لامُ،َوساَالن اسَِالم س  َضَِالسَّ

We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

لب َِ َمِللنَْنُس  للكُرُك  َْ ،َن  للدُك  َنُم جِ  ،َن سْللجُدَُل لل   َنُبارِكُلل      ُ
ََ لَِنظيمَِ  لالَِم جْدِك.

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, Jesus 

Christ; and the Holy Spirit. 

َالضلابِطَُ ُِ ،َالإللُ ،َالآ لماو،ُّ لُِ ،َالسَّ َالم  ُِّ َيُّهاَالرَّ
عَُّالم سليكِ،َ حيلدُ،َيلاَي سل َالإّْلنَُالّ  ُِّ .ََيُّهاَالرَّ الكُل 

و َُ َالَُدُس.َوياََيُّهاَالر 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

،َيلللاَ ِِ َالآ َاِللهَيلللاَاّلللن  لللل  م  َالإللللُ ،َيلللاَح  ُِّ َيُّهلللاَاللللرَّ
مْنا،َياَراسَِ طاياَالعال م.راسِو َخطي،ةَِالعال مَِارْح  َو َخ 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
َ ِِ لللللنَْيملللللينَِالآ لللللرُّن ناََيُّهلللللاَالجلللللالِكَُن  ت َبَّللللللَْت ض 

مْنا. َوارْح 
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 

Amen. 

عَُّ َي سل ُِّ َاللرَّ ك  حْلد  َو  َقُدُّوسٌ،ََنْت  ك  حْد  َو  ََنْت  لأنَّ  
،َآمين.َ ِِ َالم سيكُ،َساَم جْدَِاِللهَالآ

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 
لللبِ كَُ ،َوَُِّ  مّ ََُبارِكُللل   َي للل َإللللىَالأّ لللدِ،ََسلللاَكُللللِ  اِّْلللم   

َوإلىََّ دَِالأّ د.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
مَِّبِغيِللللللرَ ُ َسللللللاَهلللللل اَالي لللللل لللللل ََنَْنُْ    ُِّ هَِ لْنللللللاَيللللللاَر 

. طي،ة  َخ 
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 

and praised and glorified be Thy Name forever. 

Amen. 

َإلللل َ مَُ ُِّ َيللللاَر  كٌََنْللللت  للللدٌََبلللار  للللبَّكٌَومُم جَّ مُس  آبائِنللللا،َو 
َإلىَالأّدِ،َآمين. َاِّْمُ  

Let Thy mercy, O Lord: be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
لي . مُِْلَِاتِ كالِناَن  َنل يْنا،َك  َر حْم سُ   ُِّ َلِس كُنَْياَر 

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (Thrice)  
قّ  .َ)ثلاثاً( لِ مْناَحَُ َن  ُِّ َياَر  كٌََنْت  َمُبار 
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Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal 
my soul, for I have sinned against Thee. 

،ََنلاَقلْلتَُيل َو يلل  َلناَساَ يل  َم لْجً َكُنْت  ُِّ اَياَر 
طِْ،تَُإلي . َن  ساَلأنَّناَقدَخ  ِْ ِْ مْناَوا َارْح  ُِّ َر 

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 
will, for Thou art my God. 

َ، َرمللللاك  للللل  نَْم  لِ مْنللللاََنَْ َلجلللل تَُس ع  َإليلللل   ُِّ يللللاَر 
َإلها. َهُّ  ََنت  َلأنَّ  

For with Thee is the fountain of life; in Thy 
light shall we see light. 

رّ. َنعاينَُالن رِّك  َال ياَِ،َوبِن َنيْن  َمِنَْقِب لِ   َلأنَّ
O continue Thy lovingkindness unto them that 
know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (Thrice) 

. نّ    َنلىَال ينَيعرِس  سابسُطَْر حْم س   

وسٌَاللل ،َ َيمللّتَُقُللد وسٌَ ،َقُللد   ،ّ اُلله،َقُللد وسٌَالَلل
مْنا.َ)ثلاثاً( َارح 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وِ َالَُدُسِ. َوالإّنَِوالر  ِِ َالم جْدَُلِن
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هْرَِالداهِرَ َوإلىَد  ََوان  َوكُلَّ ،َآمين.الآن  َين 

Holy Immortal, have mercy on us. .مْنا َقُد وسٌَال ،َ َي مّتَُارح 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. 

وسٌَاللل ،َ َي مللّتَُ ،َقُللد   ،ّ لل وسٌَالَ  قُللد وسٌَاُلله،َقُللد 
مْنا.  ارْح 

TROPARION IN TONE EIGHT 

Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace unto 

the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

َيللللللاَرَ  َرِباطللللللاتَِإذَقُمْللللللت  بْللللللرَِوق ط عْللللللت  َالَ  َمِللللللن  ُِّ
مَّ  َحُك ل بْت  َمِلنَْالج  يم،َ   َالكُللَّ لْ ت  نَْ  ة َالم لّتِ،َوَ
.َولم اََظْه رَْ للْس هُمَْسِخاخَِالع دو  ،ََرِّْ  َلِرُُِّللِ   َذات ل   ت 

نّةِ،َيللاَ َلِلْم سللكُ لللام    َِّهِللمَِّْ  ن ْ للت  إلللىَالكِللرا  َ،َوم 
ك. حْد  َالرَّحْم ةَِو  زيل    َ
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